
  


  
    
  


  
    La Tragicomèdia pastoral d’Amor, Firmesa i Porfia, de Francesc Fontanella, és una ambiciosa obra dramàtica composta per diverses peces interrelacionades, la principal de les quals és una comèdia barroca —tot i que l’autor l’anomena «tragicomèdia»—, precedida d’una lloa i amb dues peces intercalades: un entremès i un ball. Els principals protagonistes de la Tragicomèdia d’Amor, Firmesa i Porfia són Fontano, Elisa i Guidèmio, que constitueixen un triangle amorós: Fontano i Guidèmio pretenen l’amor d’Elisa, però ella prefereix el segon. L’acció passa en una època d’hostilitats entre els pastors del Besòs, grup a què pertany Fontano, i els del Llobregat, entre els quals hi ha Elisa i Guidèmio. Els dos bàndols estan en guerra des que Tirsis, majoral del Llobregat, va raptar l’esposa de Menalcas, majoral del Besòs. Els contendents decideixen exposar el seu enfrontament a l’arbitri d’un oracle, i aquest dictamina que la pau entre els dos pobles només serà possible quan les dues estirps s’uneixin pel matrimoni dels seus descendents. Això sembla afavorir les pretensions de Fontano, fins que el descobriment que Elisa és, en realitat, filla de Menalcas, i Guidèmio, fill de Tirsis, fa confluir la voluntat dels enamorats amb la predicció de l’oracle.


    Però més enllà de l’argument en concret, i de l’ambició literària que es reflecteix en el llenguatge i l’estructura, són els elements complementaris els que fan d’aquesta obra un producte singular. Perquè al costat dels tres actes o jornades en què està dividida la peça, Fontanella va compondre uns quants textos per ser escenificats conjuntament amb l’obra: una lloa, una cançó, un entremès —amb un ball per a l’entremès— i un «Ball de la Pintura». La «Lloa», en què Fontano representa l’escriptor donant els últims retocs a l’obra, constitueix un al·legat a favor d’un teatre culte, modern i ambiciós en català. L’«Entremès» és una peça de lluïment per al graciós; l’actor Possímico ha oblidat la seva identitat i adopta la personalitat de tots els graciosos famosos del teatre del seu temps: Romo, Coca, Joan Rana, Trivinyo. I, finalment, el «Ball de la Pintura» és un pretext per lloar la bellesa de les dames que formen el públic. El resultat d’aquesta construcció simbòlica recrea l’espectacle global en una arquitectura travada que implica els elements humans que intervenen en tota manifestació teatral: l’autor, que és el protagonista de la lloa; l’actor, exemplificat en el personatge del graciós, a l’entremès, i el públic, destinatari del discurs de la «Pintura», al ball. D’aquesta manera, l’espectacle teatral barroc, que en les mostres més ambicioses ajuntava a una obra dramàtica els complements d’una lloa, d’un entremès i d’un ball, remet aquí a una unitat superior que significa l’apoteosi del teatre.
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  PRÒLEG


  FRANCESC FONTANELLA


  Francesc Fontanella i Garraver, fill petit del doctor Joan Pere Fontanella i de Margarida Garraver, va néixer a Barcelona i fou batejat a la catedral el dia 24 de desembre de 1622.


  La seva família va ser molt influent dins la societat de l’època, sobretot a Barcelona, a Olot i a Besalú, i tant per part del pare com de la mare estigué relacionada amb juristes i eclesiàstics (canonges i abats), que com és sabut constituïren una classe hegemònica i dirigent en el desenvolupament dels fets polítics del segle XVII a Catalunya.


  El pare del poeta fou el gran jurisconsult Joan Pere Fontanella, nascut a Olot el 1575, ciutadà honrat de Barcelona, ambaixador dels consellers de la ciutat a les Corts de Madrid el 1621, conseller en cap el 1641 i autor de dues obres jurídiques molt importants: De Pactis Nuptialibus (1612) i Cathaloniae Decisiones (1639-1645). Segons Jean Capeille, el doctor Fontanella preparava una altra obra, Testamentum illius tractatus, quan la mort el sorprengué. Gran amic de Pau Claris, es comprometé a fons en la política secessionista de Catalunya, cosa que l’obligà a abandonar Barcelona l’any 1649, junt amb la seva muller, i refugiar-se a Perpinyà. Allí va morir l’any 1650 o potser el 1651.


  La mare de Francesc Fontanella, Margarida Garraver, procedia de Besalú (era neboda de l’abat del monestir de Sant Pere d’aquella ciutat), però era de família resident a Perpinyà. El matrimoni se celebrà possiblement el 1598, ja que consta que, el 31 de març d’aquest any, Joan Pere Fontanella atorgà capítols matrimonials a Margarida Garraver a la notaria pública del monestir de Besalú.


  El doctor Fontanella fou advocat del Consell d’Olot des de 1599 fins a 1649 a Barcelona, on s’establí en casar-se i on exercí l’advocacia amb notable prestigi. La família tingué dues residències: una a la parròquia de Sant Just, fins a l’any 1603, i l’altra a la de Sant Jaume. Del matrimoni van néixer vuit fills: Josep, Anna, Joan, Benet, Maria Margarida, Maria Àngela, Clara i Francesc. El fill gran, Josep, nascut el 1601, fou jurisconsult i doctor en Dret i, molt jove encara, tingué al seu càrrec les càtedres de Dret civil i, més tard, la de Dret canònic dels Estudis Generals de Barcelona. El 1627 es casà amb Magdalena Çafont, el 1641 prengué part en la batalla de Montjuïc, va ser nomenat regent de la cancelleria de Catalunya, o sigui president de la Sala 3a de l’Audiència del Principat, i assistí com a ambaixador de la Generalitat al Congrés de Münster en 1643-44. Instal·lat a Perpinyà des del 1652, Lluís XIV el nomenà president vitalici del Consell Sobirà del Rosselló, càrrec que exercí fins a la seva mort, el 1680. Fou sepultat en la tomba dels beneficiats confrares de la Sang de l’església de Sant Jaume de Perpinyà. La filla gran, Anna, nascuda el 1603, va casar-se amb Francesc Pere Rubí, de Puigcerdà, advocat i col·laborador de Joan Pere Fontanella. Del tercer fill, Joan, nascut el 1606, no n’hem trobat cap rastre ni en documents ni en les dedicatòries que els altres fills ofrenen al pare llur en les seves obres jurídiques, cosa que ens fa creure que, possiblement, morí infant. El quart, Benet, nascut el 1609, fou frare caputxí i, més o menys, afeccionat a les lletres, segons podem comprovar amb els versos que dedicà al seu pare a les Decisiones. Una altra filla, Maria Margarida, que va néixer el 1611, devia morir sent molt petita, ja que no hem trobat cap document que hi faci referència. Maria Àngela, la sisena dels fills, nascuda el 1614, es casà amb Jeroni Jaubert, de Perpinyà. En aquesta ciutat atorgà testament el 8 d’abril de 1651 i en ell expressa el desig de ser sepultada «en el mateix lloc o vas hont estan enterrats els seus pares, avis y demés parents seus». Segons aquest document, tant el doctor Joan Pere Fontanella com la seva muller en aquesta data ja havien traspassat. El 1618 va néixer Clara: des dels nou anys d’edat visqué al convent dels Àngels de Barcelona, on professà el 1634 amb el nom de Contesina. Va escriure bones poesies que dedicà al seu pare en el segon volum de les Decisiones i estigué sempre molt unida al seu germà petit, el nostre poeta i dramaturg, amb el qual intercanvià cartes i poemes.


  Francesc Fontanella fou, doncs, el petit dels vuit germans. Va néixer, segons hem dit abans, i va viure, a Barcelona fins al 1652, quan sortí cap a terres del Rosselló amb el seu germà gran, Josep. Estudià lleis i obtingué el títol de doctor en Dret civil i canònic l’any 1641; feia justament un any que el seu germà Josep era membre del Consell de Cent. Trobem, doncs, el poeta Fontanella immergit en el clima patriòtic i secessionista que precedí i culminà en la revolta catalana i la batalla de Montjuïc, en la qual va prendre part com a superintendent d’artilleria i defensor de la ciutat. Abans d’aquests fets hi cap, però, la hipòtesi d’unes possibles estades al Rosselló, a Perpinyà, on residia la família de la seva mare i on es va casar la seva germana Maria Àngela. Allí devia escriure les composicions poètiques de joventut que anomenem «giletes». Rubió i Balaguer fa notar que són obres primiceres i que sembla que escauen en aquest període de la vida de Fontanella. Com sigui, quan aquest va a Münster, al Congrés, acompanyant el seu germà, ambaixador de la Generalitat, ja no és el Gilet enamorat que signa les poesies líriques dedicades a Gileta, sinó l’autor de la Tragicomèdia pastoral d’Amor Firmesa i Porfia, i ja ha adoptat el pseudònim Fontano; un any abans havia escrit el Panegíric dedicat a Pau Claris (1641), la seva primera obra i única publicada en vida (si exceptuem algunes composicions inserides en llibres, com les poesies dedicades al seu pare dins els dos volums de Cathaloniae Decisiones (1639-45) o el madrigal del Tractat d’artilleria de Francesc Barra (1642)).


  Ja ha estat dit que la vida de Francesc Fontanella pot dividir-se en dues etapes: la primera fins al 1652, anys de vida activa i brillant, quan participa al costat dels nobles i les altes autoritats de Barcelona en les festes cortesanes, i la segona de caire ben diferent en el seu exili a Perpinyà, anys de penediment i de meditació fins a la seva mort.


  Dins la primera etapa, des del punt de vista de les seves obres, desglossaríem un primer apartat per a les composicions breus que signa amb el nom de Gilet, en les quals cita els rius i les muntanyes del Rosselló i inclou uns diminutius prou infantils, de ben poca volada a voltes, que tan bé recolliren els poetes de la Renaixença. El tombant del poeta vers la vida cortesana i la transformació de Gilet en Fontano, autor dramàtic, lamentablement frustrat en part per les circumstàncies polítiques, coincideix amb l’estrena de la Tragicomèdia pastoral d’Amor Firmesa i Porfia (1642?).


  També durant aquest període àlgid escriví el Vexamen, humorístic com era de llei, al Certamen de Sant Tomàs (1643). Aquest mateix any, a l’estiu, quan viatjà al Congrés de Münster acompanyant el seu germà Josep, va enviar al cenacle literari format pels seus amics de Barcelona Guidèmio (Margarit?), Mireno (Mir?), Tirsis, Morano (Mora?), tres poesies en romanç («Caminant per lo riu Mosa») i potser el sonet «Aquest fanch que Lutecia denomina». Ple d’entusiasme patriòtic explica als seus amics, els que representaren amb Fontano feia un any la tragicomèdia dedicada a les belles dames de Barcelona, el seu periple per França, les seves visites a París, a Charleville… Ha vist onejar la bandera catalana amb la flor de lis, els nobles cavallers de França i les dames exquisides eren els seus companys de viatge…


  El 1647 prengué part activa en la cavalcada històrico-llegendària sobre el tema de l’emperadriu d’Alemanya i el comte Ramon Berenguer IV, escenificada a Barcelona amb motiu del bateig del fill del virrei francès d’Harcourt. Francesc Fontanella desfilà en una de les carrosses i va compondre versos dedicats a la festa.


  Possiblement el 1647, va contraure matrimoni amb Helena o Magdalena Serra, que morí molt aviat i li deixà un fill, Joan. Fontanella li dedicà diverses composicions poètiques: els quatre sonets de la Inscripció Chronològica, una elegia, les glosses de l’Atxa del desengany i el cèlebre sonet A la mort de Nise, entre altres, totes de l’any 1648. El 1651 escriví l’altra obra dramàtica, Lo Desengany. Durant aquesta dècada la vida del poeta s’ha enfosquit i les seves poesies encara profanes prenen uns altres viaranys. La burla, la ironia, l’humor deformador comencen a substituir l’alegria renaixentista dels anys de joventut. Del 1652 són tres poesies al setge de Barcelona, jocosa una d’elles i de metre popular («La botella s’és morta»), de tema amorós les altres dues, en romanç. Francesc Fontanella lluita aquests anys al costat del seu germà Josep, tot i que el desengany en molts aspectes, sobretot en el polític, deu atacar fortament l’esperit del poeta (cal no oblidar que el seu pare en sortir de Barcelona fou condemnat a desinsaculació pel Consell de Cent). Com sigui, roman a Barcelona fins que, a l’entrada de les tropes de Felip IV, acompanya el seu germà Josep a França.


  Potser abans, o més probablement ja instal·lat a Perpinyà, va casar-se amb Eulàlia o Estàsia d’Ardena (1652 o 1653), amb la qual tingué un fill, Josep. L’any 1658, segurament arran de la mort de la seva segona muller, Francesc Fontanella ingressà a l’orde dominicà, al convent de Sant Domènec de Perpinyà, sent-ne prior fra Ramon Pascual, i atorgà testament nomenant el seu germà Josep «tutor y en son cas curador dels seus fills»; dos anys més tard, el 1660, fou ordenat sacerdot.


  L’obra de Fontanella pren aleshores un altre aspecte: les poesies religioses de penediment, les glosses i les composicions de temes bíblics o teològics succeeixen les poesies amoroses i frívoles dels anys cortesans. Ja el 1658 havia enviat a Barcelona set empreses o emblemes per a la festa de Sant Tomàs de Vilanova, en la seva canonització; el 1660, el 26 d’abril, escriví i envià també les cèlebres Octaves devotes i no devia ser en data gaire posterior que compongué la sentida poesia Desengany del món.


  Els anys de vida religiosa al convent de Sant Domènec de Perpinyà continuà, doncs, escrivint. Doctor en Teologia des del 1662, fou elegit prior a la mort de Vicent de Margarit, bisbe d’Elna, el 1675, i també són atestades les seves prèdiques quaresmals dels anys 1674, 1675, 1676 i 1678 a la catedral de Sant Joan de Perpinyà. Als Arxius dels Pirineus Orientals hi ha constància de les seves intervencions com a prior en diferents actes com és ara el Consell general de la Confraria de la Mare de Déu del Roser (1675, 1679), relacions amb la catedral per diversos afers (1679), etc.


  Torres Amat i Jean Capeille diuen que morí frare llec a Barcelona, al convent de Santa Caterina, cosa que Albert Colleil creu ben improbable; també Jordi Rubió i Balaguer dubta d’aquesta hipòtesi. Hem consultat les notes biogràfiques de Josep Saderra, d’Olot, estudiós de Joan Pere Fontanella, el qual en la seva contribució a la biografia de l’il·lustre jurisconsult diu, referint-se als últims anys de Francesc Fontanella, que «aquesta notícia no pot ser deguda sinó a què es prengué per llech l’abreviatura lec de lector, perquè de lector sí que n’era el P. Francesc Fontanella». Per altra banda, els Fontanella, com hem dit abans, estaven per raons familiars i polítiques molt vinculats a Perpinyà, i tenien sepultura en el cementiri del claustre de la catedral de Sant Joan. La documentació que hem consultat als Arxius dels Pirineus Orientals sembla contradir la hipòtesi de Capeille i Torres Amat: és difícil de creure que qui va viure com a prior i tingué actuacions tan destacades en els afers religiosos de Perpinyà acabés de frare llec al convent de Santa Caterina, de Barcelona, d’on s’havia exiliat el 1652.


  No ens ha estat possible de trobar la data de la seva mort, ni a Barcelona ni a Perpinyà. Cal tenir en compte, però, que el copista del manuscrit de Vic, Anton Mora i de Xammar, amic de la família Fontanella que transcriu els textos l’any 1696, ho fa encara en vida del poeta, segons es desprèn del text. A més, Bernad i Durand va publicar una dècima burlesca, que transcriví del manuscrit de la Biblioteca de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona, sobre la festa de la catedral de Barcelona en honor del duc d’Anjou, el 1701, de Francesc Fontanella. Si, com creiem, les dates i l’autoria del text són certes, aleshores ens permeten d’establir una nova hipòtesi sobre la data aproximada de la mort del poeta, que no hauria traspassat, doncs, fins al segle XVIII.


  TRAGICOMÈDIA PASTORAL D’AMOR, FIRMESA I PORFIA


  Excepcional obra dramàtica, escrita a l’inici de la dècada dels 40, la tragicomèdia és, realment, un espectacle completíssim que inclou Lloa, Tragicomèdia, Entremès i Balls, d’acord amb els cànons barrocs més estrictes. Si bé el cos central el constitueix la tragicomèdia pròpiament dita que es desenvolupa en tres actes, són també molt interessants les peces —que hom acostuma a anomenar menors— que l’acompanyen. Inicia l’espectacle la Lloa, com era costum, en aquest cas una lloa ben original que ens transmet les intencions prou programàtiques del teatre de Fontanella. En les pauses que la tragicomèdia ofereix entre acte i acte, hem d’imaginar incrustades i no del tot independents, tot i que com veurem fruïen de vida pròpia, les peces jocoses: l’entremès, notabilíssim, i els dos balls, el de l’entremès que venia a continuació i el titulat Ball de la Pintura, per al descans del segon acte. La tensió dramàtica més o menys accentuada que produïa en el públic la tragicomèdia restava així compensada per l’humor de les peces dels entreactes que a l’ensems distreien uns espectadors impacients que esperaven una representació sense interrupcions segons les normes dramàtiques del millor teatre barroc.


  Ens trobem, doncs, sortosament, i gràcies a Fontanella, amb l’herència inestimable d’un gran espectacle català, paral·lel al dels dramaturgs de l’època escrit en altres parles, amb una acció dramàtica —paraula i gest— acompanyada de ball, cant i música, que es desenvolupava segurament enmig d’un desplegament de recursos escènics que les prou riques acotacions ens deixen imaginar, un espectacle, en fi, paral·lel al d’algunes comèdies shakespeareanes on l’ambient bucòlic envolta una discreta acció —com a As You Like It o en fragments de A Midsummer Night’s Dream— amb el joc d’equívocs/al·lusions de les quals actor i espectador participen en jocosa complicitat.


  Lloa per la Tragicomèdia pastoral d’Amor, Firmesa i Porfia


  Segurament ha estat la Lloa la peça més comentada de la Tragicomèdia i per tant l’objecte d’un interès més general per part dels estudiosos del barroc català. El fet que el ben intencionat Magí Pers i Ramona, en la seva edició de 1863, suprimís aquesta part de l’obra, en esporgar la Tragicomèdia dels aspectes que a parer seu eren massa grollers o bé poc interessants, ha canalitzat una especial atenció sobre el text, sobretot des que Rubió i Balaguer donà l’alerta, en assenyalar el contingut de la Lloa, ben encertadament, com un manifest poètic en favor de la llengua catalana.


  Fontanella escriu la Lloa segons els models més moderns i evolucionats del gènere. Ja no ens trobem en presència d’un simple monòleg recitat, segons la forma més tradicional, hereva directa de l’introit de les farses del segle XVI, sinó que és una peça dialogada, acompanyada de música i ball, de versificació en romanç heptasíl·lab, més a prop del gènere del ball entremesat que no de la lloa en sentit estricte. Manté d’aquesta el més consubstancial: la lloança pròpiament dita que dirigeix, a nivell superficial, a les dames catalanes i, en un altre de més profund, a la llengua catalana i específicament a la seva producció dramàtica. Ni la Lloa ni l’Entremès no donen, però, l’argument de la Tragicomèdia, tal com era costum en l’Introito tradicional, sinó que la Lloa introdueix alguns dels personatges que protagonitzaran la Tragicomèdia, des de fora de la faula. És, en certa manera, un procediment semblant al de les lloes de presentació de companyies o de revista de personatges. De Luis Q. de Benavente, Fontanella n’incorpora el recurs del somni que aquell usà en una lloa representada l’any 1634. En realitat la lloa de Fontanella sobrepassa els límits del gènere. Més que una lloa stricto sensu, és un entremès cantat o ball entremesat, amb els seus ingredients còmics, l’enfrontament dels dos graciosos i el contrast Fontano/Possímico. Els personatges que retrobarem a la Tragicomèdia funcionen aquí en un altre pla dramàtic, usant i abusant de tots els artificis per mitjà dels quals interrelacionen ficció i realitat.


  El tema és notablement original i obeeix als paràmetres que dicta la moda: Fontanella, autor up to date, no es limita a copiar unes fórmules sinó que les adapta i recrea en incorporaries a la dramàtica catalana. És original en el tractament del tema, l’enaltiment de la llengua pròpia i una crítica contundent als escriptors que s’expressen en castellà, i quan, entre burles fingides, proposa el graciós Possímico com a rival envejat de Joan Rana, també ho és en els recursos expressius que sofreixen un procés semblant. Ja en els primers versos de la Lloa (vv. 1-5), en l’ús de la fórmula «Socorro, emparo, favor», habitual en múltiples peces menors d’autors castellans, o bé en l’enumeració de sants estrafolaris que ve a continuació (vv. 3-6), el mateix que en la gran quantitat de castellanismes que llegim al llarg de l’obra, creiem entendre aquest desig de modernitat; són mots que, al costat d’expressions catalanes ben genuïnes, estan al servei de les figures literàries més potenciades pel barroc: hipèrboles, metàfores, personificacions, el joc d’equívocs per mitjà de la dissèmia, repeticions, etc. Els temes recurrents, tant referits a situacions com a personatges, pertanyen així mateix al gust de l’època: la casuística de les fletxes de l’amor, l’al·lusió a la mitologia, les referències a les arts màgiques… Més concretament del teatre castellà, recull la figura de Joan Rana i l’enfrontament graciós vs. sagristà.


  La trama (que Fontanella escenifica a través de 376 versos en romanç heptasíl·lab, de rima femenina à-a fins al vers 148 i de rima masculina à des del vers 149 fins al 160, i del 171 al 376 que inclouen un «ovillejo» [vv. 161-170 = 10 vv. 6 en eco més una quarteta, 71, 2a, 7b, 2b, 7c, 2c, 7c, 7d, 7d, 7c]) presenta dos somnis contrastats, el de Possímico (vv. 54-100), i el de Fontano (vv. 149-286). L’aventura onírica del graciós Possímico funciona hiperbòlicament, en ser elegit per les tres Gràcies per robar corona i palma, i en ser comparada la seva figura a la de Joan Rana, segons desxifra Cassòlio, el sagristà: «Tandem la fantasma indica / que Joan Granota, vel Rana / ab enveja solemnitza / lo que altres ab alabança» (vv. 113-116) i és element de contrast respecte al somni de Fontano. La cançó de la Música amb el tema de les «fletxes de Cupido» (v. 149) estableix la frontera entre els dos somnis. Fontano rep en el seu la corona de Talia i el llorer d’Apol·lo, a l’ensems que és confident de llurs queixes («senten que sols s’aplaudesca / lo llenguatge castellà, / quant la catalana musa / és tant dolça, és tan suau», vv. 255-258) i revelacions («… i eligen esta acadèmia / per los primers catalans, / que a noble teatro donen / les flors cultes del Parnàs», vv. 259-262). Com sempre, és Guidèmio, l’alter ego de Fontano, el que resol els dubtes del poeta («… qui pot, Fontano, dubtar / que vestiran noves flors / al llenguatge català?», vv. 308-310). Una al·lusió final a la insuficiència de la paraula per lloar l’enginy i la bellesa de les dames «que ni la lira d’Apol·lo / ni de Talia lo cant» (vv. 337-338) poden descriure, fingeix l’escamoteig de la lloa que acaba naturalment sol·licitant l’aprovació del «noble auditori».


  A més de ser un text gairebé programàtic, la Lloa, en un altre nivell, anticipa l’actitud correcta envers l’espai dramàtic de Fontanella, o sigui: teatre dins el teatre, personatges que es representen a si mateixos (Fontano, Guidèmio), en contraposició als graciosos, «figures» d’entremès (Possímico, Cassòlio), premissa indispensable per fruir de l’encant de la màscara barroca, sempre dins les regles del decòrum, de la frivolitat que trabuca món i escenari, i és la clau per entrar i assistir a la representació de la farsa, en aquest cas, de la Tragicomèdia d’Amor, Firmesa i Porfia, i de retrobar, com ho feia aquella refinada societat barcelonina, Fontano i els seus amics convertits ara ja en pastors del Besòs i del Llobregat.


  Lletra que se canta antes de representar la Comèdia


  La lletra o cançó (23 versos de rima masculina en í, 16 en romanç heptasíl·lab més una «seguidilla» amb l’esquema 7-, 5i, 7-, 5i, 5i, 7-, 5i) és un colofó de la lloa i insinua el tema de la Tragicomèdia «la bisarria de Elisa», «la firmesa de Guidèmio» i «la porfia de Fontano», units pel tema de les fletxes de l’Amor, i anticipa enigmàticament el desenllaç: «Guidèmio… contentos d’amor collí», «Fontano… tingué funestos los fins»… No hem trobat cap indicació als manuscrits sobre qui cantava aquesta «lletra», segurament ho feia l’actriu que tenia assignat el paper de Música, un dels que exigien més bona veu, ja que corria amb la responsabilitat dels solos. Precisament aquesta era una de les habilitats de les més famoses actrius del segle XVII.


  Tragicomèdia pastoral d’Amor, Firmesa i Porfia


  Farsa bucòlica o ègloga ampliada, en la línia italo-renaixentista incorporada a la península per Juan del Encina i recollida per Lope de Vega, que desembocarà finalment i inevitable en el món de la música, dins l’influx de l’òpera florentina coetània, Amor, Firmesa i Porfia presenta en uns límits geogràfics molt precisos, des del Besòs al Llobregat i al centre Montjuïc, una Arcàdia idíl·lica, poblada de cavallers-pastors i de dames-pastores que, amb el rerefons bèl·lic del Corpus de Sang, reciten bellament, canten i ballen seguint estrictament, o en aparença, el codi que dicta l’honor i el decòrum.


  L’argument, una faula artificiosa i bon tros complicada, que estableix les relacions afectives/dramàtiques entre els dos grups de pastors fingits, és el següent: Fontano, del Besòs, fill de Mireno, i Guidèmio, del Llobregat, estimen Elisa, que viu també al Llobregat, menysprea Fontano i estima Guidèmio. Una narració retrospectiva de Mireno a Fontano ens assabenta de la tragèdia que ocorregué fa quinze anys: Tirsis, del Llobregat, raptà Filis, casada amb Menalcas, del Besòs, el qual morí pel sofriment que li causà l’ofensa. Mireno, el seu germà, encapçalà la lluita entre els dos bàndols, durant la qual desaparegué un infant, fill de Tirsis. Filis morí en donar a llum una filla de Menalcas que recollí Tirsis i lliurà al seu germà Morano, que la crià com a filla seva. Quinze anys més tard, per signar la pau entre els pastors, han concertat les noces entre Fontano del Besòs i Elisa del Llobregat, segons una inicial interpretació del consell de l’Oracle. Entretant, retorna Tirsis, Guidèmio desafia Fontano i és a punt de renovar-se l’antiga lluita. Ja al final del tercer acte tot se soluciona feliçment: Guidèmio és el fill de Tirsis, del Llobregat, Elisa és la filla de Menalcas i de Filis, del Besòs; les noces dels dos protagonistes signen la pau. Fontano ha de renunciar a Elisa a causa del vincle familiar. Tirsis és perdonat. Així es compleixen les prediccions de l’Oracle.


  Estructura i mètrica ordenen equilibradament l’acció. El primer acte, de 1062 versos, consta de dues parts principals: la primera fins a la intervenció de la veu de l’Oracle (v. 477), la segona des d’aquest punt fins al final (vv. 480-1062). L’Oracle (vv. 477-480) és l’eix d’una construcció en la qual les escenes de la primera part de l’acte tenen una correspondència exacta en les de la segona, segons una tècnica de mirall. L’escena amorosa inicial de Fontano-Elisa (vv. 1-216) seguida de les queixes de Fontano és correlativa a l’escena final de l’acte: queixes de Guidèmio (vv. 707-1062) i escena d’amor Elisa-Guidèmio. El diàleg Fontano-Mireno i la llarga narració d’aquest (vv. 217-476) que plantegen els dos conflictes, el rapte de Filis i l’ajornament de les noces d’Elisa i Fontano, tenen la rèplica en un monòleg de Mireno en romanç i en el diàleg de Possímico i Cassòlio (vv. 481-706). Les dues transcripcions de la veu de l’Oracle, a la meitat de l’acte i al final (vv. 477-480 i 921-924), corresponen a les actituds dels bàndols, Besòs vs. Llobregat.


  El segon acte (1065 versos) té per centre les escenes dels graciosos (vv. 1371-1526), al costat de les quals contrasta l’actitud bèl·lica creixent de Guidèmio (vv. 1103-1370 i 1527-1614, que inclou un duel Guidèmio-Fontano vv. 1295-1300). Les octaves inicials (vv. 1063-1102) són un preludi al conflicte, amb les solemnes pregàries a Júpiter. Aquesta part, més lírica, té el seu equilibri al final de l’acte en les lamentacions de Guidèmio (vv. 1707-1800), en romanç amb dècimes interpolades, i en el sonet de la meditativa Elisa (vv. 2002-2015) que precedeixen la relació Elisa-Fontano, amb la qual es clou l’acte (vv. 2016-2127).


  En el tercer (1052 versos) el conflicte se centra en Tirsis, que ocupa pràcticament la quarta part de l’acte (vv. 2300-2577). L’Oracle torna a aparèixer, per emmarcar les entrades de Guidèmio (vv. 2168-2171, 3074-3078 i 3088-3091), i, en l’última, subratlla el resum feliç que corona la Tragicomèdia. Les zones intermèdies (vv. 2200-2299 i 2578-2653) funcionen com a contrast, a càrrec dels graciosos. Si relacionem aquest acte tercer amb els altres dos, notem com la seva estructura és condicionada per una tensió creixent que condueix al clímax (vv. 2694 i ss.), anunci de la guerra i del duel Fontano-Guidèmio, que precipita, ara sí, el desenllaç. En dues parts —la confessió de Tirsis i les revelacions de Morano i del Pastor, que desfan l’enigma dels orígens d’Elisa i de Guidèmio—, es resol l’acció de final feliç resumit per Guidèmio (vv. 3068-3139) i corejat per tots els personatges. El romanç que tanca la Tragicomèdia (vv. 3140-3179) ja és metateatre: Possímico, Fontano, Flora surten de la ficció i recorden als espectadors llur condició histriònica.


  Els personatges no tenen profunditat. Són, segons les normes de la farsa bucòlica, meres aparences, màscares que actuen segons unes pautes convencionals. El seu encant resideix precisament en la frivolitat, en la facilitat amb què es mouen al compàs de la paraula o de la música, en la capacitat de crear un món fictici i de sentiments delicats. És un espai limitat, el d’aquestes figures, que s’ordenen al compàs d’una tranquil·la alemanda o en una graciosa pavana, potser amb música de William Byrd. (No sabem si alguns dels recitatius anaven acompanyats de música, ja que no hi ha cap indicació al respecte, però és ben possible que fos així.) El llenguatge —com a la Lloa— oscil·la entre l’adaptació de castellanismes, la presència de llatinismes «macarrònics» que són sempre ressorts còmics, i l’abundància de figures literàries, en funció del lirisme i/o accentuant la teatralitat.


  Tal com s’interrelacionen dues accions, la seriosa i la jocosa, també ho fan dos grups de personatges. Fontano, Elisa i Guidèmio, els protagonistes, tenen llur rèplica en els graciosos Cassòlio, Flora i Possímico. Els dos triangles es corresponen exactament, fins i tot al final: Elisa es casa amb Guidèmio, Flora reclama el mateix de Possímico, el criat.


  La rivalitat Fontano-Guidèmio, eix de l’acció, és compensada i degradada per la rivalitat Cassòlio-Possímico (vv. 2200-2299: degradació de la cavalleria per mitjà de la trivialització; vv. 2578-2653: desafiament Possímico-Cassòlio, paròdia del duel Guidèmio-Fontano; vv. 1371-1526: escena amorosa de Possímico i Flora; vv. 1801-2001: i una altra escena Cassòlio-Flora, en contrast a les expansions líriques de Fontano o Guidèmio i Elisa).


  Els graciosos tenen trets de figures d’entremès. El sagristà Cassòlio, «macarrònic singular», prové d’una llarguíssima tradició, ben arrelada des que Cervantes l’inclogué a La guardia cuidadosa. El personatge neix, segons Eugenio Asensio, de l’intent de crítica anticlerical, prohibida des de Trento, i és l’oponent clàssic del soldat fanfarró, o del criat del protagonista. El graciós Possímico és una «figura» de molt relleu dins la Tragicomèdia: no solament és l’element de contrast respecte a Guidèmio i l’oponent del sagristà, sinó que funciona com a vincle de relació entre la Tragicomèdia, on ens és presentat com a equivalent de la «figura del donaire» i l’Entremès, del qual és el protagonista absolut. Ja hem vist com, a la Lloa, és un element de contrast en relació amb l’autor-actor Fontano i, en un nivell més abstracte, el seu complement.


  La resta dels personatges presenten algunes característiques comunes: Mireno, Morano i, en alguna escena, Tirsis, tenen trets propis de la «figura» del pare, o autoritat major, dins la farsa. En l’afer del rapte, llur actitud és la pròpia de l’època barroca: obediència al codi de l’honor, l’honra ofesa que causa la mort de Menalcas, la necessària venjança que netegi les taques del seu honor, etc. Ara bé, en una societat com la de Barcelona de mitjan segle XVII encara és vàlida una solució més humana: la investigació del fets i el respecte al pacte estalvien la vida de l’ofensor; el retrobament dels fills respectius és argument suficient per evitar la tragèdia cruenta.


  Els pastors del Besòs i del Llobregat componen el cor que acompanya la rivalitat dels protagonistes. El ressò de la batalla de Montjuïc (1641) és ben present al llarg de l’obra i condiciona moltes de les paraules dels personatges, tot facilitant-ne les actituds bel·ligerants.


  Les relacions Possímico-Fontano són força més complexes; hi ha una complicitat actor-autor i públic (vv. 599-706 i 3140-3179) que fóra interessant d’analitzar a nivell de metateatre, sobretot en la subversió o inversió de valors, potser una de les claus per comprendre el concepte de teatre com a totalitat.


  El tema aparent, i que Fontanella ens presenta com a més rellevant, és el de l’Amor, vencedor de la Porfia i aliat de la Firmesa, que és el del títol de l’obra. El concepte petrarquista de l’amor, el mateix que exposa en la seva obra lírica, origina alguns passatges molt bells: en especial les lamentacions de Guidèmio a l’acte II (vv. 1707-1800).


  Relacionat amb aquest, sorgeix el tema de Diana-Cíntia i l’oposició Cíntia/Venus, sens dubte un dels preferits del segle XVII, en les obres de tema bucòlic. El vot d’Elisa a Diana no és solament una anècdota dins l’obra: hi ha un refinament exquisit que prové d’una societat que se sap culta, potser cosmopolita. Cíntia és un símbol pur, cerebral, que retrobem, amb tractaments diferents, en altres obres d’autors castellans.


  Dins la natura artificiosa que emmarca la faula, Fontanella situa els rius com a leit-motives que apareixen en moments importants de la vida dels personatges: la geografia limitada que crèiem pròpia de la Tragicomèdia és només aparent, no són pas el Besòs i el Llobregat els límits de la seva Arcàdia, sinó que per mitjà dels rius abasta una visió de tot Catalunya: el Ter, el Cardener, el Segre, la Tet… són indrets que assenyalen moments decisius en la tragicomèdia, vistos, això sí, des d’una òptica urbana.


  Contrastant amb el de la natura, el tema de la guerra i les al·lusions a una Arcàdia perduda, a l’«edat dorada de Saturno» i al regne de la «bella Astrea» que les armes, llegeixi’s república catalana, poden retornar, s’inicia a l’acte I (vv. 257-456), continua a l’acte II (vv. 1103-137 i 1527-1614) i al III (vv. 2128-2199 i 2694-3007) i és latent al llarg de l’obra. Els pastors Fontano i Guidèmio porten, dessota la disfressa bucòlica, l’uniforme d’oficials catalans, a les ordres del francès Duplessis-Besançon, i la fidelitat incondicional a l’ideal d’una república catalana.


  Les citacions mitològiques i llurs interpretacions sovintegen en el manuscrit, amb tal freqüència que només una anàlisi, que excedeix els límits d’aquesta lectura provisional, podria donar-ne una idea acabada. Citarem només alguns dels temes més usats metafòricament, ja en figures literàries d’enaltiment o encariment, o bé en paral·lelismes i personificacions. L’oposició comentada supra Diana/Venus, sempre acompanyant el tema de l’amor, inclou Himeneu i Cupido, mentre que les referències a la guerra inclouen Belona, Mart i algun cop Iris i Càstor; l’Oracle és la veu de Júpiter/Jove i implica justícia; la natura poblada de nimfes, dríades, amadríades, nàiades és el regne de Ceres, Atalanta, Amaltea i ocasionalment Bacus, i Vertumno; del destí d’uns i altres, en disposen el Fat i les Parques…


  El món cavalleresc, prou irònicament, és present en les citacions dels herois de l’Orlando de Ludovico Arlosto (Rotllà, Mandricart, Sacripant, Rodamont i Ferrabràs vv. 2234-2241), de l’Amadís de Gaula i del Quixot, tots en boca de Possímico.


  Entremès per la Tragicomèdia pastoral d’Amor, Firmesa i Porfia


  L’entremès (298 versos en romanç heptasíl·lab de rima à-a, excepte els vv. 33-49 —7-, 4a, 7-, 4a—, els vv. 241-250 que inclouen tres apariats de 5 i 9 síl·labes i els vv. 212-216 en forma de villancet segons l’esquema 4a, 4a, 7-, 4a) presenta una estructura molt clara, en cinc parts, que giren entorn de la recerca de la personalitat de Possímico. «Qui só jo?», es pregunta el graciós, al primer vers de cada part. La resposta inclou tant una introspecció/davallada al jo profund, com el subratllat proteic de la «figura» de l’entremès.


  La primera part comprèn del vers 1 al 56, la segona del vers 57 al 121, la tercera els versos 122-185, la quarta els versos 186-274 i finalment la cinquena part, organitzada com a resum de les afirmacions fetes en les altres quatre, abasta els versos 275-298. Aquesta estructura ben construïda resta emmarcada per les rúbriques d’entrada i sortida de personatges, recolzades en un element fix, la presència dels músics, des del començament fins al final de l’entremès. A través de la farsa, Possímico assumeix el fet de convertir-se en quatre figures distintes, les actituds de les quals adopta en una desfilada ininterrompuda: Romo, Coca, Joan Rana i Trevinyo. El joc de màscares entre Possímico i les altres figures de l’entremès, endolats, dones, escrivans, còmiques, acaba amb la intervenció dels músics, que li retornen la seva autèntica personalitat en uns versos hiperbòlics: «Mèritament Possímico / t’havem donat eixos noms / puix goses de tots les gràcies / i tens l’aplauso de tots» (vv. 279-282 i ss.).


  Ens trobem davant una forma ja molt evolucionada del gènere: el vers en romanç heptasíl·lab i el procés d’abstracció del personatge fan d’aquesta obra un tipus de mascarada o funció de titelles en la qual, en lloc de desfilar un seguit de figures, un mateix actor, Proteu barroc, es transforma segons el nom que li és donat. Fontanella aconsegueix entitat dramàtica per al seu graciós, en encarir les seves qualitats i en escamotejar la realitat, reafirma la personalitat de Possímico, protagonista de la hipèrbole final.


  Tots els personatges que hi intervenen procedeixen del món de l’entremès: endolats, escrivans, gracioses… tenen múltiples connotacions en altres entremesos del XVII. En algun moment simbolitzen aspectes de la farsa: Coca és el ballarí; Romo, el «bobo», és el bevedor; Joan Rana, el graciós, l’alcalde per antonomàsia, protagonista de mil «alcaldades», dictant perennement «rucades» als escrivans; Trevinyo és el còmic atrevit i galantejador. En el joc de Carnestoltes, Bernarda i Marica (vv. 212-274) intervenen al costat de Possímico amb la màscara de Trevinyo, amb gran eficàcia, en expressar-se en un dels tons més familiars a l’entremès: el de l’insult. La presència de les dues actrius, Bernarda Ramírez i la seva germana Marica, situa la peça cronològicament, la que fou a la dècada dels 40 quan aquesta actriu còmica, oponent femení de Cosme Pérez (Joan Rana) i muller de Sebastián de Prado, «autor» de renom, assolí més popularitat.


  Ball entremesat o entremès cantat, el text inclou paròdies de lletres populars i la veu dels personatges de fantasia que devien expressar-se mitjançant recitatius acompanyats de música, tot i que les rúbriques no ens diuen pas quines danses ballaven ni quina música les acompanyava. Només, algun cop (v. 76), duu el nom d’una dansa, la gallarda, i ens insinua l’animació escènica en el qual música, mim i text confegien un espectacle molt complet.


  Si comparem aquest entremès a un treball de marqueteria, tan ben estructurat es presenta, Possímico fóra l’eix d’uns motius, i d’unes formes d’expressió, la comicitat de les quals assoleix mitjançant la deformació. Si ordenem aquests elements segons l’estructura proposada supra, numerant les quatre parts de l’entremès notarem que a les referències a les figures corresponen les referències a cançons, endetxes o danses. Diferents tipus de connotacions són les que relacionen la peça amb entremesos o expressions d’altres autors.


  Excediria el propòsit d’aquesta introducció el comentari de tots els elements esmentats, citarem només els més representatius.


  La deformació burlesca de les cançons és un dels trets en comú a tots els entremesos cantants: el Romancer o la lírica tradicional són la font on els autors copsen les lletres més populars, que serveixen al públic de punt de referència i de ressort de jocositat. La paròdia del ball de El caballero de Olmedo (vv. 33-49), sobre la glossa de Lope, és un dels exemples més vistents. Fontanella no fou l’únic; durant tot el segle XVII, com és sabut, la dansa del Caballero fou comentada, capgirada, copiada i ballada profusament. També fou molt ballada la gallarda; Possímico-Coca (vv. 76-89) surt a escena dansant-la, o així ho sembla, segons els seus comentaris dels passos de ball. Gallarda, o ruggero, en aquest cas subratllada pel francès estrafet del graciós, sofreix en l’entremès un procés de degradació en adjudicar-la a Possímico, que devia ballar amb una mímica més d’acord amb un ball de matatxins que al d’aquesta dansa. Dos temes lírics deformats, inclouen els versos 212-216 i 221 respectivament la paròdia d’una bellíssima seguidilla («Ai lo meu bé! / Ai, com no ve? / una romeguera el tira / que me’l deté»), que fou també imitada per altres autors, acompanya la sortida de Bernarda a escena. La segona citació (vv. 221-224) reprodueix els versos («Fora, fora, aparta, aparta») potser per influència de Lope o bé del Romancero directament. Finalment, té estructura de ball el recitat de Bernarda i Possímico (vv. 241-250), que no conté però cap indicació en aquest sentit.


  La paraula juga un paper importantíssim amb els seus equívocs, repeticions, paròdies i deformacions que incorpora, ja directament del llenguatge oral (segurament molts jocs de paraules devien ser patrimoni comú de la gent de l’època), ja imitant i/o adaptant textos anteriors. Si Possímico, per exemple, ja suggereix amb el seu nom una intenció burlesca i satírica (mico significava borratxo segons H. Bergman), més significativa és la seva entrada a l’entremès. El «Qui só jo?» que Luis Q. de Benavente prodiga en els seus balls de entremesats a través de la veu de Joan Rana i que Eugenio Asensio ha relacionat amb la pregunta de Segismundo a La vida es sueño, de Calderón. Equívocs i deformacions acompanyen la primera màscara assumida per Possímico («mes no só Romo ni Roma / sense la botella prop» vv. 19-20), amb notable intensificació de la polisèmia dels mots Romo/Roma/rom a mesura que avença la farsa (vv. 58-61). Un procediment semblant usa en la seqüència Possímico-Coca: durant l’execució paròdica de la gallarda, els jocs de paraules (Coca/coco/cóc) arriben a originar dos camps semàntics (vv. 116-117) en els quals també «mal francès» i «bues» tenen dues sèmies ben diferents i en aquell moment a l’abast de tothom. El diàleg de Possímico-Rana (vv. 156-173) amb l’escrivà inclou el parlar rústic, ja tradicional en la figura de l’alcalde (parlar «salat» en el text), alguna sentència en llatí «macarrònic» i l’inevitable joc de paraules (Duquessa/Ruquessa; Duca/Ruca) recurs còmic que Asensio cita com a molt popular durant la primera meitat del XVII. (Atenent a l’any que fou escrita —1641-42?—, creiem que l’al·lusió a la duquessa de Cardona, intrigant col·laboradora del centralisme, sembla evident.) També Possímico-Trevinyo viu dins els cànons més ortodoxos de l’entremès; valor deformatori té la seva entrada «a cavall en un bastó», prou tradicional, ridiculitzant la cavalleria i disposat a rebre els «comos» o burles que li prepara Bernarda (v. 242). Finalment citarem l’ús de la paraula com a objecte escènic sonor; aquesta funciona a bastament en jocs onomatopeics que creen equívocs: «jo»/«xo», «uca»/«ruca» (vv. 163-167).


  Ball per l’Entremès


  El ball és el colofó de l’entremès, segons costum des del segle XVI, bandejant la forma més primitiva que els feia, sovint, acabar en garrotades. Una breu intervenció a càrrec de la Música, Guidèmio, Flora i Mireno, gairebé una moixiganga, es desenvolupa a través de tres moments de música i ball, indicats pel canvi de mètrica. La introducció: «Atenció que Flora bella / vol imitar en la dansa / la destresa de Marica, / lo donaire de Bernarda» (vv. 299-302) és molt semblant a la d’algunes jácaras. La cita de Marica i Bernarda no solament relaciona la peça amb l’entremès de forma coherent, sinó que segueix la trajectòria hiperbòlica que Fontanella imprimeix entre burles als seus personatges. Respecte al tema, l’amor i l’interès, potser està relacionat amb un ball anònim, El amor y el interès, que no hem pogut consultar, però que cita Emilio Cotarelo. Aquest tema, recollit de la picaresca, es troba a molts entremesos i en canvi no gaire en els balls. El metre en romanç incorpora també una seguidilla (vv. 319-322), o dues segons alguns manuscrits, i al final 12 versos de 9 i 4 sil·les alternats: les tres formes mètriques indiquen, segurament, tres moments diferents del ball picaresc.


  Ball de la Pintura


  El Ball de la Pintura és una peça força independent de la Tragicomèdia, amb la qual la relaciona només la presència de Possímico i Cassòlio. La forma és de ball entremesat —en part cantat i en part recitat— que es diferencia de l’entremès representat i també del ball cantant, l’altra varietat de dansa que Fontanella escriu com a colofó de l’entremès. És remarcable aquesta autonomia del Ball de la Pintura, que significa un estadi més avançat en l’elaboració dels textos de ball i cant, que fins aleshores només eren concebuts com a cloenda de l’entremès. L’estructura dels balls com a peces independents és ja la que prevaldrà tot al llarg del segle XVII, fins a arribar a la decadència i posterior extinció, quan aquestes formes de teatre —lloa, entremès, ball— es fonguin més o menys feliçment en els sainets de finals del XVIII o principis del XIX, en el teatre en castellà i més tardanament en el català.


  El tema del ball és possiblement original del mateix Fontanella. Una recerca en les edicions actualment a l’abast dels balls i entremesos del XVII així ens ho fa creure; només Cotarelo cita un Baile de la Pintura que situa entre els d’autors anònims del segle XVII. En dóna l’esquema i el ritme, sense transcriure el text, que judica de poc valor. Més aviat són els mots cabalístics sense sentit, del reclam de Possímico i Cassòlio (vv. 68-69 i 142-145), els que relacionen el tema del ball amb el d’altres peces menors.


  L’estructura és la següent: una primera part de nou cobles cantades per la solista en el paper de Pintura, acompanyant una dansa (vv. 1-45); la segona en romanç és el recitat de quatre actors: Dama, Homes 1 i 2 i la Pintura (vv. 46-65); la tercera comença amb l’entrada dels dos graciosos que canten el conjur fingit, en esdrúixols sense significat, segons el gust de l’època i inicien uns altres passos de ball (vv. 66-69). Potser era també recitat el joc de preguntes i respostes entre la Pintura i els Homes 1 i 2 (vv. 70-93). El ritme de ball reprèn a la tercera part (vv. 94-145). Lamentablement, tampoc aquí, no hi ha cap indicació sobre la música ni la coreografia que acompanyava el text. La dansa acaba amb vuit versos recitats per la Pintura, que sol·licita el perdó de les obres i anuncia que se’n va «a la comèdia» (vv. 146-153).


  * * *


  Aquesta edició de la Tragicomèdia pastoral d’Amor, Firmesa i Porfia és feta segons el text que es troba al manuscrit 261 del Museu Episcopal de Vic. Hem compulsat, però, la seva lectura amb la que ofereixen els manuscrits 172 de la Biblioteca de Catalunya i el manuscrit 68 de la Casa de Cultura de Ripoll. Seguim la lliçó del manuscrit de Vic, perquè tant per la seva data, 1695, com per la personalitat del copista, Anton de Mora i de Xammar, de vida molt relacionada amb la de Francesc Fontanella, ens ha semblat la més fidel. L’obra, estrenada a Barcelona el 1642, possiblement va romandre en manuscrits fins al segle XIX, quan Marí Pers i Ramona l’edità en 1863. (També en féu una traducció al castellà, 1862, i n’inserí uns fragments en català a la seva Història de la literatura catalana, pp. 179-191). L’edició de Pers no inclou, però, la Lloa inicial ni l’Entremès i presenta esmenes en les escenes jocoses que li semblaren massa atrevides o grolleres. No sabem amb certesa de quin manuscrit se serví Pers i Ramona; el manuscrit de Vic que hem utilitzat per a aquesta edició conté l’obra en la seva totalitat, amb l’ortografia regularitzada segons la normativa actual.


  Maria Mercè Miró, 1988


  TRAGICOMÈDIA PASTORAL D’AMOR, FIRMESA I PORFIA


  LLOA PER LA TRAGICOMÈDIA PASTORAL D’AMOR, FIRMESA I PORFIA


  INTERLOCUTORS


  FONTANO


  GUIDÈMIO


  POSSÍMICO


  CASSÒLIO


  MIRENO


  MORANO


  TIRSIS


  CASTÀLIO


  (Ix Possímico.)


  POSSÍMICO


  Socorro, emparo, favor!
Ai, ai de mi que m’agarren!
Valga’m sant Non i sant Nen,
sant Pancraci i santa Eufràsia;
valga’m sant Sixt i sant Ot,
sant Cosme i santa Llogaia
i tots los sants invocats
contra bruixes i fantasmes.


  (Ix Cassòlio en hàbit de sagristà.)


  CASSÒLIO


  Quid crides, com avalotes!
Quare perturbes la sala?


  POSSÍMICO


  He vist, mes no puc parlar,
que lo temor m’anuada.


  CASSÒLIO


  Explica de tos temors,
oh Possímico!, la causa,
així podrà ma doctrina
donar exemple a tes ànsies.


  POSSÍMICO


  Ta doctrina, què podrà
contra una fantasma vana?


  CASSÒLIO


  Ni m’espanten vanitats
ni les fantasmes m’espanten,
si tinc l’aigua per rodella
i el salpasser per espasa.


  POSSÍMICO


  Mentre no la veus, Cassòlio,
què fàcilment la salpasses!
Mes si la veies present,
jo presumo que deixares
a la fantasma la lloba,
i lo menjar a les calces.


  CASSÒLIO


  Quant gallinament discorres!
Quantu imbelle disparates!


  POSSÍMICO


  Però, qui podran obrar
ta valentia i tes armes
contra un somni que no entenc
i un prodigi que m’espanta?


  CASSÒLIO


  Per scrutar i intercapir
del somni les formes vàries
mon ingeni requireix,
no la valentia i armes.
Refereix-me, doncs, lo somni
i los prodigis enarra,
que les arts divinatòries
tinc en l’ungia epilogades:
quiromància, geroscòpia,
nicromància, piromància,
profecia, vaticini,
tarmaqueia, matemàtiques,
la crispilina i auguri,
enomància, capromància,
generliaca, goetica,
et reliquas artes màgiques.


  POSSÍMICO


  Basta, Cassòlio, que apar,
segons los noms que relates,
que conjures los dimonis
o esquadrones los fantasmes.


  CASSÒLIO


  Somnium igitur revela.


  POSSÍMICO


  Escolta, doncs, lo que passa:
pensant en una comèdia,
que per esta nit s’aguarda,
a penes la son molesta
m’ha fet tancar les pestanyes,
quan he vist lo Llobregat
cenyit de fulles de parra
i coronat lo Besòs
de joncs, de bogues i canyes.
S’eregia entre los dos
una gegantesca palma,
que ensenyava una corona
sobre les rames més altes.
Allí, Guidèmio, Fontano,
allí, Mireno, Menalcas,
Morano, Tirsis, Castàlio
a la corona aspiraven,
i altres de qui los ingenis
són honor de nostra pàtria.
Mes jo, transformat en mico,
entre les flors m’ocultava,
fins que a robar la corona
m’erigiren les tres Gràcies,
i en esta empresa deixí
burlades ses esperances,
sos designis en porreta
i sos desigs en porrassa.
Los pastors i les pastores
celebraven esta hassanya,
quan m’apareguí que veia
la fantasma de Joan Rana
ab dos candeles per ulls,
per cap una carabassa,
ab un llençol per vestit
i una flassada per capa.
Deia que mon nom insigne
borrava l’antiga fama
i per cobrar sos llorers
amenaçava venjances;
encara jo dormiria,
si el remor no em despertara
ab qui desaparegueren
Besòs, Llobregat, campanya,
palma, sagales, llorers,
pastors, corona i fantasma.


  CASSÒLIO


  Ab paraules, ergo, poques
perquiriré lo que basta,
per a què entengues lo somni
i burles les amenaces.
La remontada corona
immortal fama declara,
perquè és símbol, lo círcol,
d’eternitat soberana.
La palma mostra victòries,
doncs llorer, corona i palma
del Llobregat al Besòs
immortalitzen ta fama.
Tandem la fantasma indica
que Joan Granota, vel Rana,
ab enveja solemnitza
lo que altres ab alabança.
Ergo Possímico corre,
representa, eleva, escampa,
jacta, ostenta, perficiona,
argumenta, mostra, dilata
les gràcies de ton ingeni,
la fortuna de tes gràcies,
puix ja veres la corona
per a ton front preparada.


  POSSÍMICO


  Jo graciós? Oh què donaire!,
tan petit i ab estes barbes
no dubto, no, que en eixir
faria riure la sala.
Doncs si no m’enganya el somni,
si Cassòlio no m’enganya,
si bufen per totes parts
lo consueta i les gràcies,
si en tant il·lustre auditori
meresc noves alabances,
jo confio que esta nit
he de créixer una cana.


  CASSÒLIO


  Simul igitur anem
a on los amics nos aguarden.


  POSSÍMICO


  Mes, si el somni no em reïx,
com se’n riurà la fantasma!


  (Sona música dintre.)


  CASSÒLIO


  Oh! Possímico, qui sento?
Què nova harmonia estranya
de rebequets, cornamuses,
xirimies i guitarres?


  POSSÍMICO


  Que nous capons sense ploma
fan galliner esta sala.


  CASSÒLIO


  Anem a veure lo que és.


  POSSÍMICO


  Anem a saber la causa.


  (Va-se’n i canta la música dintre.)


  MÚSICA


  Los pastors i les pastores
del Besòs i Llobregat,
de les fletxes de Cupido
senten la força suau.
Reixes que, ferint los cors,
causen en nostres sagales
ja desditxada porfia
i ja firmesa constant.
Estes, Fontano, han de ser
l’objecte vui remuntat,
que a la musa catalana
aliento nou donarà.


  (Mentre se canta la lletra s’alçarà una cortina i se descobrirà Fontano assentat, ab una lira a la mà, i en l’altra una corona de flors, i mentre se canta l’última quarteta ix al teatro.)


  FONTANO


  Qual és l’assunto major?


  MÚSICA


  Amor.


  FONTANO


  Dóna Amor a nostra empresa?


  MÚSICA


  Firmesa.


  FONTANO


  Dóna a l’esperança mia?


  MÚSICA


  Porfia.


  FONTANO


  Així Febo, així Talia,
que els versos inspiraran,
per digne assunto tindran
amor, firmesa i porfia.
Mes aguarda, Amor, espera,
oh Cupido soberà!,
que tot lo mortal rendeixes
i vences tot l’immortal:
ou mos obsequis, puix só
de ton imperi vassall,
esclau de tos sentiments,
víctima de tos altars.


  (Ixen Mireno, Castàlio, Tirsis i Morano.)


  MIRENO


  Oh Fontano, estàs a punt?


  CASTÀLIO


  Mira, Fontano, que és tard!


  TIRSIS


  És per anit la comèdia?


  MORANO


  O la guardam per demà?


  FONTANO


  Ja per eixa vaga esfera
miro Cupidos alats,
que de noves flors hermoses
corones formen fragants.


  MIRENO


  Què tens, Fontano, què tens?
És això lo repassar,
que parles com a despert
i apar que adormit estàs?


  CASTÀLIO


  Desperta amic i adverteix
que plena la sala està.


  TIRSIS


  Mira que es queixa Guidèmio…


  MORANO


  … Mira que tots te aguardam…


  MIRENO


  … Sens dubte que està adormit…


  CASTÀLIO


  … Sens dubte que està somiant.


  TIRSIS


  És èxtasi de poeta.


  MORANO


  És encant d’enamorat.


  FONTANO


  Per qui són eixes corones,
paranimfos celestials,
que de robins embelliu,
que de perles adornau?


  LOS QUATRE


  Oh Fontano!


  FONTANO


  ¿Qui em perturba…


  LOS QUATRE


  Desperta, desperta ja!


  FONTANO


  … d’aquest lloc ple de prodigis
tranquil·la serenitat?
Oh Mireno!


  MIRENO


  Què has tingut?


  FONTANO


  Oh, mos amics, perdonau,
perquè mos sentits encara
vençuts estan de l’espant.


  (Ix Guidèmio.)


  GUIDÈMIO


  Què esperes, amic Fontano?
Tu, confús, tu pertorbat,
quan ab previnguts aplausos
t’aguardava lo sarau?
Mes, digues, què significa
eixa cítara brillant,
que del Planeta major
imita llustrosos raigs?
Què denota la Corona
d’amarantos immortals,
premi nou de ton ingeni,
nova enveja del Parnàs?


  (Possímico i Cassòlio s’assomen a la cortina.)


  POSSÍMICO


  Si no aguaito lo que passa
mai podré fer lo criat.


  CASSÒLIO


  Si ignoro aquestos misteris
seré sagristà trivial.


  FONTANO


  Jo desxifraré l’enigma,
ab lo succés més estrany
que en apòcrifes històries
escrigué l’antigüedat.
Descontent de la comèdia
que havia de repassar,
fiu treves ab los cuidados
de Morfeu en lo descans;
quan festivament sonora
harmonia celestial
interrompé de la nit
lo silenci descuidat.
Viu dos carros voladors
que, ab flames per totes parts,
vencien ab llum del dia
la nocturna obscuritat.
Allí viu al déu Apol·lo
cenyit de llorer lo cap,
dorat coturno en los peus,
corona i lira en les mans.
Aquí viu, culta, a Talia
que, de flors sempre fragants,
ab esta hermosa corona
cobrí sos cabells dorats.
Un irat, altra queixosa,
que vostres ingenis clars
indignament s’enamoren
sols dels assuntos estranys;
senten que sols s’aplaudesca
lo llenguatge castellà,
quan la catalana musa
és tan dolça, és tan suau,
i eligen esta acadèmia
per los primers catalans,
que a noble teatro donen
les flors cultes del Parnàs.
Esta fou la dolça lira
que Febo animà suau,
esta la florida pompa
que a Talia coronà.
I una i altra són les prendes,
que a mon ingeni ignorant
donen per nord un Planeta
i dos sols per tutelars.
Viu a Cupido veloç
los aires leves surcar,
que, encara coberts los ulls,
fletxes vibrava fatals.
Viu subjectes a sos peus
al Besòs i Llobregat,
que per tribut oferien
la Cornucòpia abundant.
A Cupido veneraven
les sagales i sagals,
ferits de dorades puntes
i de roses coronats,
quan acorde consonància
sonorament m’animà
a celebrar de l’Amor
los triunfos més soberans.
Doncs si lo favor celeste,
si les veus de l’amistat
inciten d’esta acadèmia
los ingenis elegants,
una o altra digna causa
vos obliga a recitar
d’Amor, Firmesa i Porfia
la tragèdia pastoral.
No sols una Musa bella,
no sols un Febo brillant
en la catalana empresa
los versos inspirarà
perquè més divines Muses,
Planetes més adorats
lo teatro converteixen
en esfera i en Parnàs.


  GUIDÈMIO


  Tenint de Febo i Talia
lo patrocini sagrat,
que feliçment asseguren
eixos favors fortunats,
qui pot témer esta empresa?,
qui pot, Fontano, dubtar
que vestiran noves flors
al llenguatge català?
Jo seguiré sens temor
tos designes remontats
i les ales de l’ingeni
plomes de l’amor seran.


  CASTÀLIO


  Tots tos amics, oh Fontano,
esta empresa desitjant
que serà d’amor hassanya
i efecte de l’amistat.


  MORANO I TIRSIS


  I jo prometo aplaudir…


  MIRENO I CASTÀLIO


  I jo intento celebrar…


  MORANO I TIRSIS


  … del Llobregat…


  MIRENO I CASTÀLIO


  … del Besòs…


  MORANO I TIRSIS


  … les sagales.


  MIRENO I CASTÀLIO


  … los sagals.


  MIRENO


  Tindrà lloa la Comèdia?


  FONTANO


  Mireno, no la tindrà;
perquè, si l’assunto propi
seria en ella alabar
de les dames catalanes
l’hermosura celestial,
l’ingeni més altaner,
en lo golfo dilatat
de bellesa i alabances,
perillara naufragant,
perquè és tanta l’hermosura,
que lo teatro preclar
fa l’estrado firmament
d’esteles sempre brillants,
que ni la lira d’Apol·lo,
ni de Talia lo cant
és digne de tant assunto,
de tanta empresa és capaç.


  (Ixen de la cortina Possímico i Cassòlio.)


  POSSÍMICO


  Ara si que entenc lo somni
que antes me tingué torbat,
prometent-me lo Llorer
entre els pastors catalans.


  CASSÒLIO


  Que perspicaç, que cester!
Endevini que ton cap
precinctus tempora Lauro
pessundarà los sodals.


  FONTANO


  Oh, Possímico, jo estimo
ton ingeni celebrat,
que ab los ditxos i les gràcies
aplauso major tindrà.


  POSSÍMICO


  Jo prometo dir les gràcies
com si acabés de dinar
i buidar sobre los ditxos
una quartera de sal.


  FONTANO


  I tu vine, amic Cassòlio,
macarrònic singular.


  CASSÒLIO


  Mea hermafrodita lingua
ballaré començat jam.


  FONTANO


  Anem doncs, amic Guidèmio.


  GUIDÈMIO


  Anem pastors catalans,
cenyirem de noves glòries
al Besòs i Llobregat.


  FONTANO


  I la queixosa Porfia…


  GUIDÈMIO


  I la Firmesa constant…


  LOS DOS


  … dels efectes de Cupido
etern aplauso seran.


  (Van-se’n Fontano, Guidèmio, Possímico i Cassòlio.)


  MIRENO I CASTÀLIO


  I si les dames hermoses
estimen la voluntat…


  MORANO I TIRSIS


  … i si lo noble auditori
aplaudeix assunto tant…


  MIRENO I CASTÀLIO


  … poètiques flors coronen…


  MORANO I TIRSIS


  … llorers cinyen immortals
les muses de Montjuïc,
los cisnes de Llobregat.


  LLETRA QUE SE CANTA ANTES DE REPRESENTAR LA COMÈDIA


  La bissarria d’Elisa,
Elisa nimfa gentil,
de les amoroses fletxes
l’objecte més aplaudit.
La firmesa de Guidèmio,
Guidèmio pastor feliç,
que sembrant llàgrimes tristes
contentos d’amor collí.
La porfia de Fontano,
Fontano sempre atrevit,
que d’altives esperances
tingué funestos los fins.
Enigmes són tenebrosos,
en qui Amor vol encobrir
de ses fletxes abrasades
los efectes repetits.


  Estribillo


  Mes ja descubro mes penes
entre mos sospirs,
que de Cupido la flama
no es pot encobrir,
ai!, ai de mi!,
que de Cupido la flama
no es pot encobrir.


  TRAGICOMÈDIA PASTORAL D’AMOR, FIRMESA I PORFIA


  INTERLOCUTORS


  Pastors del Besòs:


  FONTANO


  MIRENO, pare de Fontano


  CASSÒLIO, sagristà de Diana


  ELISA, pastora


  FLORA, pastora


  PASTORS


  Pastors del Llobregat:


  MORANO, vell


  TIRSIS, son germà


  GUIDÈMIO, fill de Tirsis


  POSSÍMICO, graciós


  PASTORS


  ACTE I


  (Ixen en la ribera del Llobregat Fontano i Elisa.)


  FONTANO


  Honor d’esta ribera,
hermosíssima nimfa aguarda, espera,
cortès si no piadosa
m’escolta Elisa ingrata,
antes de castigar-me rigorosa.


  ELISA


  Si mires que és inútil ta porfia…


  FONTANO


  Si mires cega la firmesa mia…


  ELISA


  Per què expliques la queixa malograda?


  FONTANO


  Per què burles la pena enamorada?


  ELISA


  No pot, no, de ma estela la influència
en la càndida esfera de Diana
aplaudir de Cupido la inclemència,
seguir de Venus la inquietud profana.
(A part.)
Perdona amat Guidèmio
si encubro aquella flama venturosa
que en mon cor s’alimenta vigorosa.
Flama que no pot ésser extinguida
mentre natiu ardor me done vida.


  FONTANO


  No puc, dolça pastora,
no adorar ta bellesa,
no culpar ta duresa,
quan a la una i altra vencedora,
ab ànsies duplicades,
me mates dos vegades.


  ELISA


  No tingues ja la afició enganyosa
o no ostentes pastor la verdadera.


  FONTANO


  No fores tan hermosa, o no fores Elisa tan severa,
alguna quietud mon cor tindria,
trobaria algun descans la pena mia;
però, si més t’ofenc quant més lamento,
si ab fineses tes ires alimento,
dolcíssima homicida,
aquí mes armes tens, lleva’m la vida;
de Diana seré víctima impura
i trofeu infeliç de ta hermosura.
Oh!, traspassa enemiga
un pit que sols vivia d’adorar-te,
i morirà content per obligar-te.
Ah!, borra ab ma sang, ah!, borra,
irada i venjativa
la imatge que en mon cor conservo viva.
Si et cansa ma porfia,
ab mon cruel castiga ma osadia,
si et llastima ma pena
rompa una mort piadosa ma cadena.
O cruel o piadosa
serena la tormenta ab què m’anegues,
dóna’m la mort, puix que la vida em negues.
Mes, per què és l’acer?, si per matar-me
basta una pena trista,
sobra ta irada vista.
Oh fulgurants esteles!,
per a on centelles de rigor conspires,
que per mon fat venero;
cessen, cessen les ires
d’una influència sempre desdenyosa,
no per gosar la vida que no espero
sinó perquè, ab fortuna més ditxosa,
ma joventut acabe desditxada,
si em mira llastimada,
la causa de ma pena llastimosa.
Ni la mon pot privar-me d’adorar-te,
ingratíssima Elisa.
puix l’esperit amant de ta hermosura
tos passos seguirà, qual ombra obscura,
i culparà ta ingratitud tirana
des de l’urna infeliç la cendra vana.


  ELISA


  A llàstima m’incites,
però, quant més ensenyes
desesperada pena,
ma llibertat empenyes
a fugir de l’amor, dura cadena.
Oh tirà rigorós! Cupido cego!
Oh Venus inhumana!,
ditxoses sols les ares de Diana.


  FONTANO


  Ditxoses sols les ares de Diana
quan, bella caçadora,
fuges de qui t’adora,
per una fera que a tos peus rendida
en tes fletxes espera nova vida.
Però Venus, ofesa,
castigarà algun dia la altivesa.


  ELISA


  Castigarà algun dia ta altivesa
castíssima Diana,
si ta porfia vana
tiranitzar la llibertat procura,
de l’honor immortal procura segura,
i la casta osadia
tindrà victòria contra la porfia.


  FONTANO


  Tindrà victòria contra la porfia
de ta injusta arrogància,
mon amor, ma constància,
o al fi serà ma vida
despulla desditxada
de la fortuna irada,
memòria repetida
d’ingrata, de cruel i d’homicida.


  ELISA


  D’ingrata, de cruel i d’homicida
no culpes ma forçosa resistència,
culpa de les esteles la influència
i ab la queixa importuna
borra lo fat, mitiga la fortuna
o tos errors olvida
amant a altra pastora,
de tantes que en venera
del Llobregat florida la ribera:
serenarà tes queixes la venjança,
mudarà tes desditxes ma mudança.


  FONTANO


  Aquella flama pura
que dins mon cor encesa
desdora ta esquivesa
i adora ta hermosura
ni la venjança espera, ni mudances,
quan tu de mos cuidados vencedora
oposes ta venjança
a la finesa mia,
castigues ma porfia,
desterres ma esperança,
però no puc trobar mudança alguna
en lo rigor d’una cruel fortuna.


  ELISA


  Quan, doncs, s’acabaran les queixes vanes?


  FONTANO


  Quan ton rigor s’acabe, Elisa bella.


  ELISA


  No és rigor, la virtut que m’aconsella.


  FONTANO


  Jamai la ingratitud és virtuosa.


  ELISA


  És resistència honrosa.


  FONTANO


  Crueltat és inhumana


  ELISA


  És llei de mon honor.


  FONTANO


  És llei tirana.


  (Va-se’n Elisa.)


  FONTANO


  D’esta manera deixes
l’amor sens esperança,
la pena sens alivio.
Oh amor infortunat! Oh pena trista!
Oh bellesa inhumana.
dura, cruel, tirana!
Si per humils menysprees mes fineses,
ou ires, fúries, ràbies;
però són fletxes contra el cel tirades
les que el dolor o pesar meu conspira,
puix fan l’efecte contra qui les tira.
Entre la selva inculta
veuran les feres una nova fera,
serà la més cruel, la més esquiva
que en les penyes d’Ircània
haja pres ab la vida la duresa:
tigre feroç, irada,
vestida d’astres, de rigor armada.
Entre la selva inculta
veuran les serps una altra serp altiva,
la més cruel que en les arenes seques
de la Líbia abrasada
hage crescut dels àspids de Medusa,
basilisco que, ab força peregrina,
en les flames dels ulls la mort fulmina.
No temes que et seguesca,
perquè el pes de ma pena
deté ab freda cadena
ma planta temorosa,
que sols era ditxosa
quan seguia com a ombra tes pissades;
mes era una ombra aquesta ditxa mia.
Ara mentres, immoble,
acompanyo tos passos ab mes queixes,
serem un nou exemple
de lleugeresa, tu, jo, de constància:
injusta lleugeresa
que les glòries ofèn de ta bellesa,
constància infortunada
de rigors invencibles maltractada.
Serem un nou exemple
en estes selves mudes,
a on escriu, ab ton nom, la tirania
que més creix en ton pit que en eixos arbres;
i els pastors, les sagales
llegiran ta arrogància
i alabaran, Elisa, ma constància.
Oh dura, oh ingrata Elisa!,
d’esta manera deixes
a qui jamés podrà deixar d’amar-te,
així fuges les queixes
que, en pena tan estranya,
a pietat han mogut esta muntanya.
Així burles, esquiva,
de Morano, ton pare, la promesa,
de Mireno, mon pare, la noblesa,
les veus de nostre oracle publicades,
les veus de mon amor desesperades!
Però en va la ternesa
vèncer intenta aquella penya dura,
invencible a les ones
de mes llàgrimes tristes,
immoble a la tormenta
de mos sospirs penosos
i rebelde a la flama més divina
ab què los cors mortals amor fulmina.
En va també les fúries,
les ires i les ràbies
te segueixen, te culpen, te desdoren,
ingratíssima Elisa,
perquè si oir-me intentes
incito més tes ires inhumanes,
si no m’escoltes, són mes queixes vanes.
Doncs què faré enemiga per mostrar-te
la tràgica finesa
de mon dolor mortal, immortal causa?
Què faré, doncs, si solament m’escolten
les selves, les riberes,
les roques i les feres,
més fàcils, més benignes
que el marbre de ton cor impenetrable?
Morir, morir, perquè ma sort no alcança
de remei més benigne l’esperança,
i les mateixes selves,
i les mateixes selves,
les feres, les riberes i les roques
que han oït mon dolor tantes vegades
i aquesta mort, que ton rigor m’envia,
publicaran la justa queixa mia.


  (Ix Mireno.)


  MIRENO


  Fontano, com véns irat?
A on vas trist i pesarós?


  FONTANO


  Vinc de queixar-me amorós,
vaig a morir desditxat.


  MIRENO


  Qui causa tristesa tal?,
qui t’ofèn?


  FONTANO


  Pare i senyor,
si ja saps que tinc amor,
la causa saps de mon mal.


  MIRENO


  Sé que ames a Elisa bella,
que estimes ses prendes sé.


  FONTANO


  Elisa causa també el dolor que m’atropella.


  MIRENO


  Doncs, esquiva, doncs, ingrata
ha menyspreat ta finesa?


  FONTANO


  Ai, que em mata sa bellesa,
ai, que son rigor me mata!


  MIRENO


  Te menysprea?, com pot ser
si nostre poder no ignora?


  FONTANO


  Ai, que és fera i no pastora
i no la venç lo poder.


  MIRENO


  Lo poder la vencerà,
puix tots saben ma noblesa.


  FONTANO


  Si no la venç ma finesa,
la noblesa, què podré?


  MIRENO


  Sos parents estan contents
que sia Elisa ta esposa.


  FONTANO


  Si ella es mostra desdenyosa
poc importen sos parents.


  MIRENO


  Com falla d’esta manera
de ses promeses la fe?


  FONTANO


  Qui, senyor, te prometé
voluntat en una fera?


  MIRENO


  Son pare, noble, confia
donar premi a ta esperança.


  FONTANO


  És error sa confiança
i ma esperança, porfia.


  MIRENO


  Al fi, ingrata, ha menyspreat
sa paraula i ton amor?


  FONTANO


  Passa els límits de rigor
per los termes de crueltat.


  MIRENO


  Doncs, Fontano, ja no és temps
de negar, en pena tanta,
les llàgrimes a mos ulls
i l’objecte a tes venjances.
Isquen de nou les injúries
i en sanguinosa borrasca
rompa sos termes Neptuno,
cresca Llobregat ses aigües,
abrase lo Quint Planeu
esta enemiga campanya,
que és limitada matèria
de ma còlera a les flames.
La cendra d’aquelles selves,
de mos sospirs ajudada,
esterelitze los camps
i sepulte les cabanyes.
No reste pastor, no reste…


  FONTANO


  Oh pare, oh senyor! Què causa
aviva de ton rigor
les mal extinguides brases?


  MIRENO


  Oh Fontano!, no procures,
en lo dolor que m’inflama,
estranyar los sentiments,
si no ignores les desgràcies.
Estes venes que ab lo temps
haurien d’estar gelades,
estos braços fatigats,
estes temoroses canes
que de la força dels dies
cada dia em desenganyen,
si em presenta la memòria
la mort trista de Menalcas,
en mon ardor juvenil
generosament s’inflamen;
i tu, a qui l’edat florida
deuria animar…


  FONTANO


  Aguarda,
i antes que les justes ires
te causen desconfiança,
recorda’t, senyor, recorda’t
de quan altives mes armes
de sang i d’horror cobriren
de tos enemics la pàtria.


  MIRENO


  Doncs, per a què no interrompen
esperances mal fundades
de ton valor los efectes,
lo progrés de tes hassanyes,
vull repetir les ofenses.
Ofenses ai, que no basta
tanta sang per extinguir-les,
tanta edat per olvidar-les.


  FONTANO


  Pare i senyor, refereix,
descriu, exagera, agrava,
desditxes, pesars, injúries,
penes, ofenses, infàmies,
perquè l’amor i desdeny
que injustament me maltracten,
memòries antigües borren,
primers sentiments aparten
i sols m’ensenyen present
aquella divina ingrata,
dolça causa de mes penes,
digne objecte de mes ànsies.


  MIRENO


  Escolta doncs, mon dolor.


  FONTANO


  Ja mon dolor l’acompanya.


  MIRENO


  Del Besòs en la ribera visqué
mon germà Menalcas
(Menalcas, oh sort cruel!
Oh dura enemiga Parca!
Oh amor, oh zelos, oh injúria!,
causes de sa mort infausta).
Tingué en feliç Himeneu
a Filis, la més gallarda
pastora que el Llobregat
haja vist en ses cabanyes,
tan hermosa que les nimfes
de les cristal·lines aigües
li dedicaven tribut
de coral, perles i nàcar.
Tan honesta que els pastors
oferien a ses gràcies
o fineses sens desigs,
o desigs sense esperances.
Contents estaven los dos
(Oh fortuna sempre falsa!,
que per matar ab les penes
ab los contentos halagues).
Un any duraren ses glòries,
mes ai! quant majors borrasques
infeliçment alteraren
esta amorosa bonança!
Seguia a Filis divina
ab pena desesperada
Tirsis, a qui el Llobregat
per majoral respectava.
Tirsis que, juntant amics
ab prestesa inopinada
assaltà (déus immortals!,
com véreu ofensa tanta
sens fulminar venjatius
la temeritat tirana?),
assaltà, dic, les riberes
que humil lo Besòs esmalta
i estant Menalcas ausent
robà l’honor de Menalcas.
Robà la divina Filis,
que, de nou mesos prenyada,
ab les queixes doloroses
llastimava les muntanyes.
Isqueren tots ab prestesa,
mes fou la prestesa vana,
que l’amor i lo temor
foren de Tirsis les ales.
Sabé Menalcas l’ofensa
i arribat a nostra pàtria,
en l’accident dolorós
perdé la noble constància.
Sospirà, patí, plorà
sentiments, afectes, ànsies,
que mogueren a pietat
no sols les selves, les plantes,
les penyes i les esferes
però domaren encara
l’invencible de les Fúries,
l’indomable de les Parques.
Jo desmentint lo dolor
altivament l’animava,
quan, ab la vista confusa,
quan, ab la veu alterada,
cresqué los primers efectes
ab ses últimes paraules:
Mireno, digué, Mireno,
a pena tan inhumana
no basten, no, tos consuelos,
puix que mon valor no basta.
Jo mor, jo mor infeliç.
Tirsis o Filis me maten,
o Tirsis ab les ofenses,
o Filis ab les mudances;
mes si l’amor de germà,
si la mort infortunada,
si de Filis les memòries,
si l’honor de nostra casa
excita tos sentiments,
te prego que la venjança
de la infàmia que patim
sia major que la infàmia.
Sols perdones al pastor
que et done a Filis amada
o en lloc de Filis t’ensenye
la prenda de ses entranyes.
Digué mon germà rendit
a desditxa tan estranya,
i ab estes veus acabà
sa joventut malograda.
Hereter de ses passions
juntí amics, prenguí les armes,
quan ab l’edat innocent
nostres pesars ignoraves.
Rompí los termes antics,
salví la fèrtil campanya,
a la cabanya de Tirsis
posí venjatives flames
i les muntanyes de cendres
al Llobregat ocultaren,
a no augmentar ab la sang
lo curs de ses ones manses.
Fugí Tirsis, fallà Filis
i alguna selva apartada
o sos cadàvers sepulta,
o ses desditxes empara.
Frustrats així mos designes,
sentí que entre cegues flames
sa desditxa i mos rigors
un bell infant lamentava.


  FONTANO


  Fill de Tirsis?


  MIRENO


  Sí, Fontano.
Antes que a Filis amara,
un fill tingué malograt
en Clori, nimfa gallarda.
Mori Clori, mudà Tirsis…


  FONTANO


  No vulles altra vegada
llastimar-te i afligir-me
ab la repetida infàmia.


  MIRENO


  Trobàrem, doncs, aquell fill,
poc objecte a tanta ràbia,
d’una fletxa rigorosa
la mà esquerra atravessada.
Lo exposà Melibeu
en una deserta platja,
a on precipitat lo Ter
tribut a Neptuno paga.


  FONTANO


  I allí morí?


  MIRENO


  Jo no dubto
que sa deplorable infància
tingué bressol i sepulcre
d’una fera en les entranyes.
Esta venjança irrità
a les províncies cercanes,
ab què los bandos primers
foren guerres obstinades.
Guerres cruels que mudaren
la falç rústica en espasa,
lo gaiato en forta pica,
lo capot en dures malles,
en arc acerat la fona,
lo sarronet en aljava,
en pífano i atambor
lo tamborino i la flauta,
los sagals en capitans
i en esquadrons les ramades.
Però, los pastors més nobles
de l’una i altra comarca
volgueren tractar la pau
en esta verda muntanya,
que al Llobregat i Besòs
és àrbitre d’esmeralda.
Aquí, ab humils sacrificis,
de Júpiter a les ares
demanaren afligits
lo fi de desditxes tantes
i l’Oracle respongué
estes sentides paraules:
«Cessarà de Belona lo trofeu,
si venç a la porfia, la firmesa
i d’ofensor il·lustre la noblesa
ab la sang de l’ofès junta Himeneu».
I mirant que de l’ofès
en l’afligida prosàpia
sols pot complir ton amor
les promeses sospirades
i entre los parents de Tirsis
sols Elisa soberana
armant a l’amor de fletxes
rigors de Marte desarma,
en acordes alegries
mudaren ires infaustes
i en fortunat casament
les dures guerres passades;
mes ni la veu dels pastors
ni lo bé de nostra pàtria
haurien pogut suspendre
de mes armes la constància,
a no mirar que en ton cor
més present, més viva estava
la gentilesa d’Elisa
que l’ofensa de Menalcas.
Mes, si Elisa desdenyosa,
ab atrevida arrogància,
menysprea ma qualitat
i ton just amor maltracta,
sens dubte mos enemics
esta tirania causen,
perquè lo menyspreu desdore
la glòria de nostres armes.
Si és així, déus immortals!,
est engany, esta mudança
majors empenyos incita,
noves venjances demana
i entre les cendres difuntes
aviva difuntes brases;
brases fatals que aniquilen
d’amor les fletxes tiranes.
Oh!, deixa, Fontano, deixa
porfia tan mal pagada,
que en lo paper de la història
fóra borró de ta fama.
Rigors, Menalcas inspira,
respira Filis venjances,
oprimida ta finesa
per lo desdeny d’una ingrata,
en lloc d’amoroses queixes
volcans venjatius exhala
i jo, fomentant les ires,
que inútilment m’acompanyen,
ara que l’edat caduca
me fa inhàbil a les armes,
sol·licito ton valor
perquè la porfia vana
no sepulte en lo Leteu
la glòria de tes hassanyes.
Oh Fontano! Oh fill!, si et mouen
estes llàgrimes cansades,
estos sospirs fatigats,
estes llastimades ànsies…


  FONTANO


  No plores, senyor, no plores,
que quan Elisa pagara
l’amor ab correspondència
i ab favors les confiances,
quan aplaudissen de Jove
la promesa soberana,
més benignes les esteles,
més favorables les Parques,
de la Sirena amorosa
evitara les veus falses,
per a subjectar humil
mos afectes a tes plantes.


  MIRENO


  Oh digníssim sentiment
de la noblesa heretada!
Ara sí que et tinc per fill:
abraça’m, Fontano, abraça’m.
Mes, antes de convertir
en horrors les amenaces,
convocaré los pastors
de la ribera contrària
i queixós acusaré,
davant les ares sagrades,
d’Elisa la ingratitud,
de Morano les mudances.


  FONTANO


  Però si, constant, Morano
la fatal promesa guarda?


  MIRENO


  Sols, irritat, culparé
lo desdeny d’Elisa ingrata.


  FONTANO


  Si Elisa estima, benigna,
ma porfia enamorada?


  MIRENO


  Cediran a Venus bella
les armes dures de Pal·las.


  FONTANO


  Si els pastors del Llobregat
la pau venturosa aclamen?


  MIRENO


  Tornarà la bella Astrea
a les selves laletanes.


  FONTANO


  Si de Júpiter observen
la resposta venerada?


  MIRENO


  Sacrificaré mes ires
de Júpiter en les ares.


  FONTANO


  Al fi, si em donen a Elisa?


  MIRENO


  Olvidaré la venjança.
Però, si mos enemics
son rigor rebelde causen?


  FONTANO


  Mudaré l’amor en ira
i lo rendiment en ràbia.


  MIRENO


  Si, temeraris, menyspreen
estes decrèpites canes?


  FONTANO


  Reviurà en ma joventut
la glòria de tes hassanyes.


  MIRENO


  Si ta prosàpia no estimen
en tants ascendents preclara?


  FONTANO


  Resplendirà en mon acer
lo valor de ma prosàpia.


  MIRENO


  Si de Júpiter olviden
la promesa soberana?


  FONTANO


  Per castigar-los serà
llamp de Júpiter ma espasa.


  MIRENO


  Al fi, si et neguen a Elisa?


  FONTANO


  Prosseguiré la venjança.


  (Van-se’n i ix Possímico.)


  POSSÍMICO


  Què és Fontano lo que tens?
Sempre lo teatro ocupes,
sempre gemegues, sospires,
lamentes, plores, acuses
desditxes, ingratituds,
esquiveses, desventures,
rigors, mudances, desdenys,
pesar, desaires, angústies
i no escoltes entretant
com estes dames murmuren:
«A on és lo gran Possímico,
Trivinyo de Catalunya,
a on és la sal dels saraus
i la salsa de les burles,
donaire de la comèdia,
de l’entremès non plus ultra?».
Després que m’has fet posar
estos escarpins de fusta
o castanyetes dels peus
o tapins de l’estatura,
després que m’has fet vestir
d’una ovella les despulles,
ab eixos botons que semblen
d’algun elefant les turmes,
després que em fas imitar
esta pastoril figura,
que estava en un naixement
entre lo bou i la burra,
després que per Flora bella
sento en l’amorosa cuina
semisocarrat mon cor
i sulsida la freixura
sols escoltaré les queixes
de ta porfia importuna
i entretant la Musa mia
professarà de cartuixa.


  (Ix Cassòlio.)


  CASSÒLIO


  Quid queris en esta sala
ab tes simples magarrufes,
protofigura de mico,
protomico de figures?
Sempre xarres, sempre garles
quan los auditors t’acusen
per mussol entre les garses
o per garsa entre les Muses.
Linque, relinque la sala,
perquè corona circumstans
anteposa mos ardors
a la fredor de tes burles.
Tu vols guanyar la victòria
sols a mos versos deguda,
quan les Muses en mon cap
són Muses i cornamuses;
tu vols usurpar-me a Flora,
Flora que lo cor m’usurpa,
Flora que ab ausència i zelos
m’aturmenta, m’estrangula
quan la cerca ma esperança
jamdudum saucia cura
perquè vulnus alit venis
et cremat flama medulas.
No t’inspira atreviments
l’esperança de la fuga
que et convertiran en cendra
de mon amor les espurnes.


  POSSÍMICO


  Oh cismàtic sagristà!
que el cap dèbil assegures
ab regular fortalesa
de quatre elevades puntes;
mal dissimulat hipòcrit,
per més que encobrir presumes
farfanteries de Nero
ab ceremònies de Númona;
arxifiscador perpetu
en lo temple de la Lluna,
que les víctimes devores
i les ofertes eixugues,
tu vols vèncer, ignorant,
ab llàstima importuna,
de mon català greguesc
la bucòlica cultura;
envejós de mes corones
vols posar-les en disputa,
ab los llarguíssims conceptes
sols iguals a ta estatura.
O presums vèncer a Flora,
mes, què importa que presumes!,
si et fa créixer la saliva
sens permetre que l’escupes.


  CASSÒLIO


  Baladrejador pigmeu
que, ab la covardia astuta,
per eixordar mes orelles
fulmines les veus gatunes:
de tos amors i mos zelos
pendré la venjança justa.


  POSSÍMICO


  I jo la pendré tan ampla
que vestir-me una altra puga.


  CASSÒLIO


  Com la batalla no tems?
Penses que só alguna grua?


  POSSÍMICO


  Bones te foren ses ales
per escapar de ma fúria.


  CASSÒLIO


  Mes allí miro a Guidèmio,
fem treves a les injúries
per no difamar la causa.


  POSSÍMICO


  Mai falla al temor indústria.


  CASSÒLIO


  Mes ja ens trobarem després.


  POSSÍMICO


  Me trobaràs quan jo vulla.


  CASSÒLIO


  Te cercaré ab més espai.


  POSSÍMICO


  Sí, que el renyir no vol cuita.


  (Van-se’n i ix Guidèmio.)


  GUIDÈMIO


  A on estàs Elisa mia,
que sens la vista gentil,
ni flors esmalta l’abril,
ni el dia mostra alegria?
Mes, si l’abril, si lo dia,
a bé que insensible, sent
que penós mon pensament,
quant més sensible, t’adora,
sentirà bella pastora
de ta ausència lo turment.
Trista la selva t’espera,
cessa dels ocells la salva,
que et tenen estos per alba
i aquella per primavera;
esta apacible ribera
agotara son corrent,
si el temorós pensament
no l’augmentara plorant:
tant senten i sento tant
de ta ausència lo turment.
A on estàs? Que ab nova pena
dels ulls la passada glòria
és turment de la memòria
i és de mos sentits cadena.
Oh bella Elisa! Serena
ab un noble agraïment
de mon afecte violent
la trista desconfiança
i mudaràs en bonança
de ta ausència lo turment.
Mes, si veig Elisa mia
ton resplendor adorat,
de ma trista obscuretat
seràs abril, seràs dia
i entretant la fantasia
ab més penós accident
juntarà a mon sentiment
les ombres que l’aturmenten,
ombres que ab temor augmenten
de ta ausència lo turment…
Però, què miro!


  (Ix Elisa.)


  ELISA


  Oh Guidèmio!
Tu afligit, tu temorós
quan immortal ma firmesa
mereix immortals blasons?


  GUIDÈMIO


  Sí, bella Elisa, que fóra
tenir ma fortuna en poc
quan lo favorable estimo
no recelar lo veloç.


  ELISA


  Oh! deixa recels grossers,
que ab confusa sedició
per fer guerra a l’esperança
se rebel·len a l’amor.


  GUIDÈMIO


  Estos recels, bella Elisa,
que em suspenen cuidadós,
no són avorto dels zelos,
fills de mon afecte són.
Miro ta bellesa tanta
que l’astre més lluminós
com te veu sola en la terra
te creu en la terra Sol.
Aquell planeta brillant
que és en lo primer albor
del dia pompa primera,
de la nit últim farol,
admirant tes dos aurores
adora tos ulls; què molt!,
si dónes veus als ocells,
fragant adorno a les flors,
en l’imperi dels Planetes
no reina lo Sol tot sol,
que parteix ab ta hermosura
lo cetro de l’horisont.
Si, doncs, a tos ulls cedeixen
dels astres lo resplendor,
de l’aurora la bellesa
i els raigs hermosos del sol,
no és molt que l’aldea abrases,
no és molt que recele jo
de ma fortuna mudances,
inconstàncies de ma sort:
a ser menos ta hermosura
foren mos recels menors.


  ELISA


  No ofengues, no, ma firmesa,
puix primer los fixos focs
de tanta antorxa celeste
seran fletxes contra el món,
antes deixarà l’aurora
de ser astre precursor,
il·lustrant nova Nereida
a l’element espumós,
primer lo planeu quart
cobrint los orbes d’horror
renovarà fulminant
precipicis de Faetont,
que inconstància en mon afecte,
que falsedat en mon cor
puga causar la fortuna,
puix és tanta ma afició
que poden primer mudar-se
dels astres lo resplendor,
de l’aurora la bellesa
i els raigs hermosos del sol.


  GUIDÈMIO


  Ja veres, estela errant,
lo cometa volador
si no rasgo de centelles,
flamant de l’aire borró
i, acabada la matèria,
d’aquell incendi veloç
ni al vent ab cendres caduques
deixa vestigis de foc.
Has vist la rosada aurora
en lo crepúscol dubtós
brodar de perles los camps,
dorar lo cel d’arrebols
i ja veus que sa bellesa,
meravella en duració,
si viu per los raigs de Febo,
en los raigs de Febo mor.
Volgué lo fill de Climene
regir lo carro del Sol,
mes fou son càstig lo llamp
i son sepulcre lo Po.
Què molt que esta encesa flama,
dolça flama, incendi dolç,
esta feliç simpatia
que immortal viu en los dos
tema una sombra, un eclipse,
una mudança, un rigor
que ma fortuna amenaça,
puix en celestes regions
tristes mudances alteren
dels astres lo resplendor,
de l’aurora la bellesa
i els raigs hermosos del sol?


  ELISA


  Si mon amor és estela,
fixa estela és mon amor,
que ab fortuna la firmesa
serà de ma vida nord.
Si ab l’aurora lo compares,
jo venceré lo fervor
ab qui tants sigles constant
plora de Memnon la mort.
Si al fill de Climene imita
sobre l’Eridano undós,
de les Heleides belles
imito les penes jo.
Així la casta firmesa
de mon afecte amorós
ha de vèncer, immortal,
dels astres lo resplendor, de l’aurora la bellesa
i els raigs hermosos del sol.


  GUIDÈMIO


  Per què los temors disculpes,
temors forçosos que són
ja de mon amor efectes,
ja presagis de la mort?
Ou, bella Elisa, mes penes,
que lo sentir pesarós
no pot més dissimular
de ma estela lo rigor.
En la ribera apacible,
que argenta lo Ter undós
quan en los braços de Doris
perd lo corrent i lo nom,
m’ha criat com a fill propi
Amintas, noble pastor,
que en mes desditxes primeres
lo primer emparo fou.
Fill só d’una selva rude
que, de plantes i de flors,
a ma infància desditxada
donà fortunat bressol;
llastimades me bressaven
les Dries gentils del bosc.
Eco ressonava trista
a mon accent llastimós,
les més rigoroses feres
se ablaniren a mos plors,
plors que no mogueren
antes d’humana fera lo cor.
Allí Amintas me trobà
i, ab generosa afició,
en sa pàtria, en sa cabanya
me féu criar cuidadós;
mes, si de perdre a Elisa
he de sofrir lo dolor,
oh injust, oh cruel Amintas!,
per qui no em donà la mort?
Me guardà per majors penes
i a penes l’edat millor
en empreses generoses
me donava aliento nou,
quan los pastors me digueren
de mon estat lo dubtós;
i així per veure l’Oracle,
déu tutelar dels pastors
que en Montjuïc eminent
ab veu ambigua respon,
vinguí al Llobregat, Elisa,
i viu, oh feliç record!,
oh fortunada memòria!,
oh venturosa ocasió!,
viu ta hermosura divina,
viu eixos ulls, eixos sols,
que en l’eclíptica terrestre
brillen etern resplendor.
Restí cego, restí immoble,
restí com l’ocell penós
que, acostumat a les ombres,
perd la vista en lo candor.
A Júpiter proposí
ma confusa suspensió
i l’Oracle respongué
estes obscures raons:
«Quan subjecte l’amor bèl·liques ires,
fatals efectes de porfia ofesa,
coronarà Himeneu ta firmesa
i Amor t’ensenyarà lo que sospires».
Ja los pastors més il·lustres
del Llobregat i Besòs
los bandos antics olviden,
sol·liciten nous amors,
deposen ires causades
d’una ofensa, d’un afront
que en sanguinoses porfies
seguí la venjança atroç:
complida està de l’Oracle
la primera condició;
mes ai!, que sols en ma ditxa
restà l’Oracle enganyós,
puix, quan la firmesa mia
esperava premi dolç,
promès de mes esperances,
desitjat de mos ardors,
sol·licitat de mes penes,
merescut de mes passions,
sens premi, sens esperança
me deixa fatal la sort.
He oït que ton Himeneu
és lo vincle venturós
per a eternitzar la pau
entre els catalans pastors;
he oït, també, que Fontano
(oh Júpiter rigorós!,
que prometent-me la vida
me dónes més trista mort!),
Fontano, més fortunat,
lo plectre anima sonor
i fa ressonar la selva
cantant d’Elisa lo nom.
Ai amor, ai dolça vida!,
podran, podran tes raons
evitar tristos efectes
de l’Oracle enganyador,
podran? Sí, que l’obediència
de ton pare rigorós,
lo sosiego de la pàtria,
lo desig de tos pastors:
ma desditxa, ai!, ma desditxa
i de Fontano la sort
poden causar la mudança
que amenaça mos temors.
Mira si és grave la causa
de mon recel cuidadós,
mira quan just sentiment
mos dubtes penosos mou,
ai!, dubtes que m’aturmenten
ab tant repetit furor,
que mos afectes primers
de la mort presagis són.
Desplega les negres ales
la nit per nostre horisont,
cobre de sombres la terra,
dora lo cel de fulgors,
mes quan als mortals ocupa
lo silenci i lo repòs,
aleshores vigilant
lamento mes penes jo.
Puja la rosada aurora,
que en lo crepúscol dubtós
ombres i llums equivoca,
alterna rises i plors,
mes quan los ocells alegres
la saluden ab cant dolç,
aleshores afligit
lamento mes penes jo.
Ix lo sol, fulgent auriga
d’aquell carro volador,
que d’atreviments injustos
fou precipici fogós,
mes quan els aires il·lustra
la serenitat major,
aleshores més confús
lamento mes penes jo.
Perquè em tracten de manera
mes amoroses passions,
que a dar-me alivio no basten
dels astres lo resplendor,
de l’aurora la bellesa
i els raigs hermosos del sol.


  ELISA


  Trista i confusa me deixen
de ma estela los rigors,
però les noves desditxes
demanen aliento nou.
No sé, no sé què respondre,
Guidèmio, que lo dolor
de les veus més animoses
és gelada suspensió.
Mes, si falten les paraules,
l’amor, l’amor te respon:
que ni la justa obediència
de mon pare rigorós
ni el sossiego de ma pàtria
ni los desigs dels pastors
ni les prendes de Fontano
ni ma desditxada sort
podran vèncer ma fortuna,
podran mudar mon amor.


  GUIDÈMIO


  I ton pare?


  ELISA


  Son imperi
no reina sobre mon cor.


  GUIDÈMIO


  I ta pàtria?


  ELISA


  Altre Himeneu
sossegar ses guerres pot.


  GUIDÈMIO


  I los pastors?


  ELISA


  Que s’abrasen,
puix també m’abraso jo.


  GUIDÈMIO


  I Fontano?


  ELISA


  Mos desdenys
faran odi a son amor.


  GUIDÈMIO


  Mes si Morano, ton pare,
mogut d’infames temors,
anticipa l’Himeneu
per apressurar ma mort?


  ELISA


  Per ocultar mon afecte,
per desmentir mos ardors,
en lo temple de Diana
vot he fingit cautelós
de servir un any ses ares,
ans d’aplaudir a l’amor.


  GUIDÈMIO


  Doncs, hermosíssima Elisa,
en lo recel tenebrós
de tos favors les esteles
seran de ma vida nord?


  ELISA


  I l’esperança, oh Guidèmio!,
que assegura ton valor,
serà lluminosa aurora
del dia més venturós.


  GUIDÈMIO


  Dia feliç, dia il·lustre
que, ab serenitat major,
dore lo sol de tos ulls
al Llobregat i Besòs.


  ELISA


  Perquè envegen ma fortuna
des de l’eterna regió…


  GUIDÈMIO


  … perquè mes glòries admiren
en l’immortal horisont,
bella Elisa…


  ELISA


  … amat Guidèmio…


  GUIDÈMIO


  … dels astres lo resplendor…


  ELISA


  … de l’aurora la bellesa…


  GUIDÈMIO


  … i els raigs hermosos del sol.


  ENTREMÈS PER A LA TRAGICOMÈDIA PASTORAL D’AMOR, FIRMESA I PORFIA


  INTERLOCUTORS


  POSSÍMICO


  BERNARDA


  MARICA


  DOS HOMES


  DUES DONES


  SIS ENDOLATS


  DOS ESCRIVANS


  MÚSICS


  (Ix Possímico.)


  POSSÍMICO


  Qui só jo, senyores mies?,
no em diran qui só jo?,
que só un curt de memòria,
que m’he oblidat de mon nom.
Jo só un home, clar està,
puix que no puc ésser dos;
jo penso que hi ha en la sala,
qui testificar-ho pot.
No em dirien com me dic?
Ninguna dama respon
i quissà, de baix en baix,
me diuen algun mal mot.


  MÚSICS


  No et recordes que eres Romo,
representant valerós,
que ab la botella a la mà
feies tremolar lo món?


  POSSÍMICO


  Vaja, doncs, Romo seré,
puix que la música ho vol;
mes no só Romo ni Roma,
sense la botella prop.


  (Va-se’n i ixen dos homes.)


  HOME 1


  A on és Romo?


  HOME 2


  No l’has vist,
que, movent-se a tomballons,
fa morir un rioler,
així com riure un mort?


  HOME 1


  No l’he vist, però desitjo
conèixer en aquest lloc,
si és tan bon representant
com celebrat bevedor.


  HOME 2


  Anem, anem a cercar-lo.


  HOME 1


  Anem a cercar-lo, doncs.


  HOME 2


  Aquest eixam de mosquits
nos senyala que està prop.


  (Van-se’n i los sis endolats treuen a Possímico i el posen a terra i canten tots.)


  CANT


  Aquesta nit la mataren
a la botella.
a la gala de marina,
la flor d’Alella.
Aquesta nit la mataren
en esta casa,
a mossegades feres,
que no ab espasa,
a la botella,
la gala de marina,
la flor d’Alella.
Aquesta nit la mataren
en la comèdia,
a Romo enamorat
de la botella,
a la gala de marina,
la flor d’Alella.


  ENDOLAT 1


  Mes lo que miro no és Romo,
que Romo és home dispost,
i lo que jau estirat
té los peus moll prop del front.


  ENDOLAT 2


  Doncs no li facem obsèquies.


  ENDOLAT 3


  Deixem-lo, deixem-lo sol.


  ENDOLAT 4


  Que el devoren los mosquits
puix que no és Romo.


  (Van-se’n.)


  POSSÍMICO


  Com no!
Jo só Romo i vull ser Romo,
perquè tinc lo nas tan rom
que no hi ha bracó de Malta
que el tinga més rom que jo;
mes, puix tots ho diuen, vaja,
que tenen dos mil raons.
Si saben que no só Romo,
al manco diguen, qui só?


  MÚSICS


  ¿No et recorda que eres Coca,
aquell ballarí famós,
representant macarrònic
d’espanyol i de gascó?


  POSSÍMICO


  Quina cosa és la memòria!
Só Coca i no me’n record.
Mes, puix só lo ballarí,
vaig a prevenir lo so.


  (Va-se’n i ixen dos homes.)


  HOME 1


  A on és Coca?


  HOME 2


  No vols pa?


  HOME 1


  Coca, dic, lo ballador,
que dansant una gallarda
admira a tots los mirons.


  HOME 2


  Antes d’eixir he sentit
nomenar-lo en aquest lloc.


  HOME 1


  Mes, allí los músics trempen.


  HOME 2


  Allí escuren los cantors.


  (Ix Possímico dansant.)


  MÚSICS


  Atenció!, que en esta sala
ostenta lo primorós,
la gala dels entremesos,
la pompa dels balladors.
Campanel·los abultats,
caïdes de dos en dos,
mudances a reguitzell,
cabrioles a trompons.


  (Saltant Possímico.)


  POSSÍMICO


  Basta, basta.


  MÚSICS


  Basta, basta,
puix que ja admira lo món
la gala dels entremesos,
la pompa dels balladors.


  HOME 1


  Ets tu, digues, lo gran Coca?


  POSSÍMICO


  No lo gran, lo Coca só.
E plus regarda’t mas obres,
encore que mais razons.


  HOME 2


  I com parles d’aqueix modo?


  POSSÍMICO


  Mon llenguatge és com açò
per se que je só distongon
d’espanyol i de gascó,
e ballo les damiuselles,
e dansant aprés le Roi
e dal fin encontinent,
que je suis le gran demon.


  (Ixen dos dones.)


  DONA 1


  Que us enganya!


  DONA 2


  Que us enganya!


  DONA 1


  Que ab una mica de cos,
com pot presumir de Coca,
si a penes és rosegó?


  HOME 1


  Al fi, no és lo ballarí?


  HOME 2


  Al fi, no és lo dansador?


  DONA 1


  Per més que salte i que balle
no és Coca, coco ni cóc.


  HOME 1


  Ara que sabem les trampes
ab què afrontes els gascons,
puix que et finges mal francès,
bues te dirà tothom.


  HOME 2


  Doncs adéu, còmic Moatra.


  HOME 1


  Adéu, trampista enganyós.


  DONA 1


  La gala dels entremesos.


  DONA 2


  La pompa dels balladors.


  (Van-se’n.)


  POSSÍMICO


  Al fi, al fi, no só Coca?
Digau-me, per quins cinc sous,
per ésser home petit,
no puc ser gran ballador?
Ni voldria replicar-vos,
a bé que tingués raó,
que, per un motí, ja basten,
dos dones i dos minyons.


  MÚSICS


  Ets Joan Rana celebrat,
aquell alcalde jocós,
que era, de les flors la gràcia
i de les gràcies, la flor.


  POSSÍMICO


  Jo, Joan Rana i Joan Granota?
Diuen molt bé los cantors,
i qui em lleve l’alcaldia,
lo portaré a la presó.
A on és la vara, la gorra?
Escrivà! Ningú em respon?
O só alcalde, o no só alcalde:
Jo em faré crènyer millor.


  (Va-se’n i ix un escrivà.)


  ESCRIVÀ


  Vinc a veure si Joan Rana,
que és alcalde d’aquest lloc,
me voldrà per escrivà,
que diuen té bon humor.
Porto aquí mos apetuscos
per a fer los quids pro quods
i la voladora ploma,
que fa més mal que lo plom.


  (Ix Possímico, d’Alcalde.)


  POSSÍMICO


  Escrivà?


  ESCRIVÀ


  Què és lo que manes?


  POSSÍMICO


  Ets tu l’escrivà?


  ESCRIVÀ


  Senyor,
si tu gustes ho seré.


  POSSÍMICO


  Me gusta a fe de qui só.
Desenrovella sa ploma
i desembeina es beinots,
que escriure vull una carta
a sa mestressa des lloc.


  ESCRIVÀ


  Tot està a punt.


  POSSÍMICO


  Doncs, escriu:
missenyora Ruca.


  ESCRIVÀ


  Com?


  POSSÍMICO


  Escriu, missenyora Ruca.


  (Passejant-se dictant.)


  ESCRIVÀ


  Duquessa fóra millor.


  POSSÍMICO


  Què Ruquessa o què mal any!
Ets notari o ets doctor?


  ESCRIVÀ


  Ja escric, uca.


  POSSÍMICO


  Jo dic Ruca.
He sabut jo…


  ESCRIVÀ


  He sabut xo…


  POSSÍMICO


  No dic xo.


  ESCRIVÀ


  Si ruca fóra,
dir-li xo fóra millor.


  POSSÍMICO


  … que de ses cambres…


  ESCRIVÀ


  … ses cambres…


  POSSÍMICO


  … lo Ruquet, son fill, és mort.


  ESCRIVÀ


  És mort.


  POSSÍMICO


  Aconsoles…


  ESCRIVÀ


  … soles


  POSSÍMICO


  Jo dic acon…


  ESCRIVÀ


  dic acon.


  POSSÍMICO


  Que mors resolvit pudore,
la mort resol lo pudor.


  (Ix un altre escrivà.)


  ESCRIVÀ 2


  Què escrius aquí mentecato?


  ESCRIVÀ 1


  Lo que mon alcalde vol.


  ESCRIVÀ 2


  Joan Rana és lo nostre alcalde
i son escrivà só jo.


  POSSÍMICO


  I aquest és mon fariseu.


  ESCRIVÀ 2


  Tu no ets alcalde.


  POSSÍMICO


  Com no?
No mouré favor, sentència
a la verga del senyor!


  ESCRIVÀ 1


  Que no és Joan Rana?


  ESCRIVÀ 2


  No ho és,
ni és conegut en lo lloc.
Mes, vine davant l’alcalde,
coneixeràs ton error.


  (Van-se’n los dos.)


  POSSÍMICO


  Que no seria Joan Rana?
Ni fóra res est bastó
que ha penjat i despenjat
botifarres al rebost?
Ni em donen autoritat,
esta gorra i est capot
que m’han costat mon lloguer
en casa d’un remendó?
Mes, no puc desenganyar-me
en fins a saber mon nom.


  MÚSICS


  Ets lo celebre Trivinyo,
a qui feren venturós,
de Bernardilla los zelos,
de Marica los amors.


  POSSÍMICO


  Só Trivinyo i vaig a peu?
Ja demano tracte nou:
manco d’un trentí per dia
no estaré ab aquest autor;
i més ara que Bernarda
me té enutjat i zelós
perquè, ab altres graciosos,
comunica mos amors.
Vull eixir a passejar
les botes, los esperons.
(Cridant.)
Hola criats, hola patges!
Ensellau-me aquest frisó!


  (Va-se’n i ix Bernarda.)


  BERNARDA


  Ai lo meu bé!
ai, com no ve?,
una romeguera el tira,
que me’l deté.


  MÚSICS


  Ai lo meu bé!
ai, com no ve?,
una romeguera el tira,
que me’l deté.


  BERNARDA


  A on estàs lo meu Trivinyo,
a on estàs que no em respons?,
mentre de tant esperar-te,
no puc tenir-me de son.


  (Ix Possímico a cavall, en un bastó.)


  MÚSICS


  Fora, fora, aparta, aparta,
que va Trivinyo zelós,
a venjar-se de Bernarda,
a cavall en un bastó.


  POSSÍMICO


  Allí veig una enemiga,
venjança demana amor.
Hola criats, hola patges!
estacau-me aquest frisó.


  BERNARDA


  Sens dubte és aquest, Trivinyo,
que se acerca tan fogós.


  POSSÍMICO


  Aquí pagaràs, traïdora,
mon agravi i ton error.


  BERNARDA


  En què t’ha pogut ofendre,
Trivinyo, qui més te vol?


  POSSÍMICO


  Per què en altres companyies
m’adulteres lo graciós.


  BERNARDA


  Si tu dius ab què t’he ofès,
te satisfaré del tot.


  POSSÍMICO


  Tu has representat ab Romo,
borratxíssim bevedor.


  BERNARDA


  Si jo he vist a Romo,
que les romes te peguen un como.


  POSSÍMICO


  I ab Coca lo bailarí
mig gavatx, mig espanyol.


  BERNARDA


  Si jo he vist a Coca,
quatre sastres te cusen la boca.


  POSSÍMICO


  No sé jo que tu i Joan Rana
entremesàreu los dos?


  BERNARDA


  Si jo he vist a Joan Rana,
dos estaques te carden la llana.


  (Ix Marica.)


  MARICA


  Què és això, germana mia?


  BERNARDA


  No veus a Trivinyo?


  MARICA


  No.


  POSSÍMICO


  Só per ventura invisible,
o encara Marica dorms?


  MARICA


  Tu sí que dorms insensat.
Tu Trivinyo? Aital fredor!
Si jo crido al verdader,
no robaràs més son nom.


  POSSÍMICO


  No hi ha més, ab eixa traça,
desentrevinyar-me vols.
Oh, i a fe que ens hem de veure,
o lo lloc serà ben fosc.
Mes, Bernarda, Bernardilla,
jo et perdono mon afront;
mes digues, no só Trivinyo?
No só lo teu Maricó?


  MARICA


  Ets molt curt per a Trivinyo.


  BERNARDA


  Per a Trivinyo ets molt gros.


  POSSÍMICO


  Ja sé que el curt no us agrada,
però lo gros, per qui no?


  BERNARDA


  Curt o gros, o lo que sies,
procura un embust millor.


  MARICA


  I guarda que a les espatlles
no et puge lo teu frisó.


  POSSÍMICO


  Ob, destrevinyat de mi!
Oh, mal hagen los cantors,
que component ses lisonges,
mos sentits han descompost.


  MÚSICS


  Mèritament Possímico
t’havem donat eixos noms,
puix goses de tots les gràcies
i tens l’aplauso de tots.
Tens de Romo l’apacible,
has pres de Coca l’airós,
lo donaire de Joan Rana,
de Trivinyo l’amorós.


  POSSÍMICO


  I em dic Possímico?


  MÚSICS


  Mico.


  POSSÍMICO


  Cara tinc de mico, jo?
Però segons l’estatura,
de mica, fóra millor.
Eixiu doncs, eixiu amics!
Sonau músics i cantors!
Vaja de ball i de festa,
puix que ja he trobat mon nom.
I entretant, per conservar
mon aplauso venturós,
estaré en lo vestuari
repassant mos patracols.


  BALL PER LO ENTREMÈS


  (Ixen Guidèmio, Flora, Mireno i Música.)


  MÚSICA


  Atenció que Flora bella
vol imitar en la dansa
la destresa de Marica,
lo donaire de Bernarda
i los pastors catalans
enamorats l’acompanyen,
mes lo zel de l’interès
d’amor apaga les flames


  GUIDÈMIO


  Jo só l’amant infeliç
que per ta bellesa llança
les llàgrimes fil a fil
i corda a corda les ànsies.


  MIRENO


  Jo renego de l’Amor,
de la firmesa i constància,
puix quan trepitjo més ferm,
trobo més ensopegades.


  FLORA


  Per obligar, oh pastors,
foren millor canviades
vostres llàgrimes en perles
i en moneda les paraules.


  GUIDÈMIO


  Mes ai què dolor!


  MIRENO


  Mes ai què desgràcia!


  JUNTS


  La finesa és esclava
de l’or i la plata.


  FLORA


  No entenc lo valor,
no entenc la constància,
sols entenc la finesa
de l’or i la plata.


  GUIDÈMIO


  Doncs així mon amor atropelles,
Flora tirana?


  FLORA


  Jo no estimo l’amor en fineses
sense substància.


  MIRENO


  Doncs així l’interès desespera
mes esperances?


  FLORA


  Esperances que en aire se funden,
resten penjades.


  GUIDÈMIO


  Si la traça del ball vos enfada
senyores dames…


  MIRENO


  L’interès solament té la culpa
de nostres falles.


  ACTE II


  (Ixen del Besòs: Mireno, Fontano, Pastor 1, Pastor 2; del Llobregat: Morano, Guidèmio, Pastor 1, Pastor 2.)


  En lo temple de Júpiter.


  MIRENO


  Oh Júpiter a qui rendida aclama
Belona d’estes selves aplaudida,
a on de tes ares la divina flama
és àrbitre fatal de nostra vida,
esta bellesa en nou ardor inflama,
del temps no de les armes oprimida,
o per finir la bel·licosa empresa
dóna efecte feliç a ta promesa.


  MORANO


  Dóna efecte feliç a ta promesa,
tutelar d’esta selva venturosa,
i a les armes gentils d’una bellesa
postre les sues Pal·las bel·licosa,
rendit Marte subjecte sa feresa
a les plantes de Venus amorosa
i vencen de la guerra lo trofeu
fletxes d’amor ab atxes d’Himeneu.


  FONTANO


  Fletxes d’amor ab atxes d’Himeneu
que animen ma atrevida confiança
seran de ma alegria lo trofeu
i lo premi seran de ma esperança,
puix Júpiter promet a mon empleu
contra Elisa cruel dolça venjança,
dolça venjança que ab immensa glòria
il·lustrarà ma cèlebre victòria.


  GUIDÈMIO


  Il·lustrarà ma cèlebre victòria
amor en les riberes laletanes,
quan de mos sentiments penosa història
llastime les muntanyes comarcanes,
quan Júpiter sagrat ab nova glòria
confirme ses promeses soberanes,
quan aplaudesquen la fortuna mia
l’abundància, la pau i l’alegria.


  PASTOR DEL BESÒS 1


  L’abundància, la pau i l’alegria
desterren de Belona l’arrogància…


  PASTOR DEL LLOBREGAT 1


  … les ires, la venjança i la porfia
cedesquen de Cupido a la Constància…


  PASTOR DEL BESÒS 2


  … cesse la bel·licosa tirania…


  PASTOR DEL LLOBREGAT 2


  … domine l’amorosa consonància…


  JUNTS


  … i tu, Oracle diví d’esta muntanya,
tes veus ab los efectes acompanya.


  MIRENO


  Oh nobles laletans!, desditxa tanta,
tan sanguinós exemple, tanta pena
segueix de vostre Tirsis les memòries,
de sos amics castiga l’altivesa:
lo Llobregat undós, la selva trista,
tenyit en sang i sepultada en cendres,
de sagals despoblades les cabanyes,
poblada de cadàvers la ribera,
efectes són encara lamentables
que en escena llastimosa representen
de la divina Filis los agravis,
de l’infeliç Menalcas les ofenses,
però, fóra més dura la venjança,
més sanguinosa fóra la inclemència
a no suspendre Júpiter benigne
d’Alecto la bel·lígera feresa.
En armes venturoses de Cupido
volgué mudar les armes de Meguera
i en flames d’Himeneu fortunades
de Belona i de Marte les centelles.
Sentireu de l’Oracle la resposta,
influència fatal de les esteles
i a la noblesa de mon fill Fontano
prometéreu d’Elisa la bellesa;
mes, com altra vegada temeraris
de tants incendis avivau les cendres
i repetiu agravis, ai!, agravis
que demanen venjança més funesta;
com la pau, sospirada per tres lustres
cediu a la venjança turbulenta
dels que sobre ruïnes de la pàtria
posen lo fonament a sa grandesa,
com me negau la càndida hermosura
de nostra obscuretat alba serena,
Iris de la borrasca sanguinosa
i Càstor de la bèl·lica tormenta…


  MORANO


  Oh pastors betulons, amic Mireno!
Ni de Belona la inquietud guerrera
ni la fortuna cegament irada
ni vostres armes durament violentes
a promèter a Elisa m’impel·liren
ni m’obligaren tes injustes queixes
a no alterar mes esperances nobles
de Júpiter i Venus la influència.
Alegre prometí que fóra Elisa
de la concòrdia fortunada prenda,
però sa poca edat ab justa
causa lo terme dilatà de la promesa.


  MIRENO


  Mes, ara que acontentes de Cupido
esmalta sa florida primavera
i en tres lustres ostenta venturosos
eternitat ufana de bellesa…


  MORANO


  Ara Mireno, més constant, desitjo
en pau eterna convertir la guerra,
satisfer de Fontano l’esperança
i complir lo decret de les esferes.


  FONTANO


  Oh Júpiter excels!, tutelar noble
que de glòria corones mes empreses,
que feliçment a tes parets sagrades
suspendré per trofeu mes cadenes.


  GUIDÈMIO


  Oh Jove!, que ab respostes enganyoses
prometes glòria quan la pena augmentes;
que infeliçment ma vida desditxada
s’abrasarà en tes ares lisongeres!


  MIRENO


  Si Cupido desterra les venjances…


  MORANO


  Si memòries fatals amor desterra…


  FONTANO


  Si resta vencedora ma porfia…


  GUIDÈMIO


  Si resta subjectada ma firmesa…


  PASTOR DEL BESÒS 2


  Si deixa Mane les funestes armes…


  PASTOR DEL LLOBREGAT 2


  Si dora Amor ses venturoses fletxes…


  MIRENO


  Ja coronada d’estivals espigues
il·lustra Ceres la campanya amena
i los fruiters esmalten d’Atalanta
la bella cornucòpia d’Amaltea.


  MORANO


  Tirsos de Baco, rames de Vertumno
fecunde la duresa de les penyes,
torne l’edat dorada de Saturno,
torne lo regne de la bella Astrea.


  FONTANO


  Les penyes, les arenes, la campanya,
testimonis eterns de ma firmesa,
se coronen de noves esperances,
se vesten de festiva primavera…


  GUIDÈMIO


  Les penyes, les arenes, la campanya,
testimonis sensibles a mes penes,
despullen les alegres esperances
i resten lo color de ma tristesa.


  PASTOR DEL BESÒS 1


  Tot respire alegria, tot contento:
les penyes, la campanya, les arenes
d’Elisa bella adoren l’hermosura,
de Fontano veneren la noblesa.


  GUIDÈMIO


  Quan no ha pogut triunfar de vostres armes
pastors del Llobregat, l’antiga guerra,
vui lo temor, l’engany, la covardia
vos amenaça servitud molesta,
lo qui ab les armes no pogué rendir-vos
ab un fingit Oracle vos subjecta;
Oracle que ab pacífiques respostes
contra la dolça llibertat pelea,
vostre temor i no sa valentia
satisfà dels contraris les ofenses.
Quan per venjar de Filis los agravis
lo valor ofeneu d’Elisa bella,
Elisa, oh déus!, la nimfa més hermosa
que al Llobregat il·lustra la ribera,
quan les aurores de sos ulls divines
la coronen de roses i de perles;
Elisa a qui ofereixen sacrifici
divinitats hermoses de les selves,
blanques Naies i verdes Amadries,
Dries gentils i càndides Orees;
Elisa, a qui no sols rústiques ares
ab víctimes silvestres lisongeen
però encara celebren sa hermosura
los elements, los orbes, les esteles;
a qui Júpiter ama per Europa
com a Dafne segueix lo quart Planeta,
en qui Plutó contempla a Proserpina
i Neptuno venera a Galatea;
a un pastor estranger voleu donar-la?,
a un pastor enemic que sols intenta
profanar lo diví de sa hermosura?,
oprimir vostre nom, vostra noblesa?
Així també l’enganyador Ulisses
per vèncer la troiana resistència,
ab les mans irritava sanguinoses
lo fatal simulacre de Minerva.
Ah pastors enganyats!, com és possible
que cedir intenteu d’esta manera
als enemics majors de vostres glòries,
de vostres glòries la major defensa?
No causa solament nostres desditxes
la memòria fatal de Filis bella,
de Filis que anomenen los contraris
de la rústica Troia nova Helena,
puix, després de la guerra de Cartago,
eixa província betulana
espera sobre aquesta comarca laletana
democràcia fabricar superba.
Ja ha alcançat son intent, ja sa arrogància
desarma pobles, llibertats violenta
i fins de vostre Oracle les respostes
serveixen feliçment a ses empreses.
Oh Tirsis!, si mirares la mudança
dels pastors olvidats de ta noblesa
i tu, son fill, que en deplorable infància
una venjança t’oprimí funesta,
ditxós puix ab mort fàcil evitares
del dolor que jo sento la inclemència.
Com permeteu que lo temor aleve
de vostra pàtria los blasons ofenga?
Ah pastors!, intentem altra vegada
en nous incendis avivar les cendres,
cendres que ensenyen brases venjatives,
brases que exhalen bèl·liques centelles.
Ni tingau per indigna ma prosàpia,
ni ma sang judiqueu per estrangera,
puix la que per vosaltres he espargida
ma pàtria i ma noblesa vos ensenyen.
A les armes, pastors!, i no us enganyen
de vostres enemics dolces promeses,
millor és una guerra declarada
que una pau vergonyosa i sempre incerta.
A les armes pastors!


  MORANO


  Què nova fúria
te commou a oposar d’esta manera
a mos vots, a ma ditxa, a ma paraula
lo torrent despenyat de ta violència?
Com, bàrbaro, atrevit i temerari,
ab noves armes la quietud alteres?
Contra les ditxes de la pau milites?
Contra lo nom de Júpiter blasfemes?


  FONTANO


  Oh pastor arrogant!, que ab torpes ires
cruels incendis, bàrbaro, fomentes
i entre les ares de la pau sagrades
dónes a Marte víctimes funestes,
ja miro jo de tos furors la causa,
que l’amor infeliç en les fineses
per advertir i per venjar agravis
porta l’aljava però no la bena.
No t’incita l’afecte de ta pàtria,
puix ta pàtria no fou esta ribera,
ni parentiu ab sos pastors t’incita
puix tos pastors ignoren ta noblesa;
d’Elisa doncs l’obliga l’hermosura
i cego entre ses flames lisongeres
menysprees dels pastors les esperances,
les promeses de Júpiter menysprees;
mes, si Elisa t’obliga, zelos, ràbies,
fúries cruels, abrasadores penes:
o acabau esta vida desditxada
o finiu ab venjança mes ofenses;
si Elisa t’apassiona, més les ires
que ab zelosos afectes m’aturmenten
millor que aquí, podran en la campanya
finir la vida o satisfer les queixes.


  (Va-se’n.)


  GUIDÈMIO


  Ja Fontano seguesc ab confiança
de vèncer de les Parques la inclemència,
que si t’envia Júpiter ses armes
d’Amor tindré les vencedores fletxes.


  (Va-se’n.)


  MIRENO


  Oh Fontano!


  MORANO


  Oh Guidèmio!


  MIRENO


  Espera…


  MORANO


  Aguarda…


  MIRENO


  … reporta los furors…


  MORANO


  … les ires deixa…


  MIRENO


  … puix Júpiter de ditxes te corona.


  MORANO


  … puix causen ta desditxa les esteles.


  PASTOR DEL LLOBREGAT 1


  Anem pastors, anem a detenir-los!


  (Van-se’n los pastors.)


  MORANO


  Seguiu, seguiu sos passos ab prestesa,
no sia lo sagrat d’esta muntanya
teatre de tan mísera tragèdia.


  MIRENO


  Ah mon fill!, és aquesta l’esperança
que en ton valor tenia ma vellesa?,
per venjar les zeloses fantasies
les ofenses olvides verdaderes?
Mes, què et culpo?, si sempre mon afecte
venjances irritava turbulentes:
jo tinc la culpa, jo, ma edat cansada
entre les armes pagarà la pena.


  MORANO


  Suspèn los sentiments, amic Mireno,
puix de nostres pastors la diligència
separa los contraris generosos.


  MIRENO


  En va mitiguen esta flama encesa,
si en los cors inflamats d’amor i zelos
les brases més actives s’alimenten.


  MORANO


  Les bodes de Fontano desitjades
extinguiran la cega competència.


  MIRENO


  Com podrà si ta filla, sempre ingrata,
les esperances de mon fill menysprea?


  MORANO


  Mes no menysprea los divins oracles,
puix advertida Elisa com honesta
si les selves adora de Diana,
la voluntat de Júpiter venera.


  MIRENO


  Corona de Fontano l’esperança
i cessaran los dubtes i les queixes.


  MORANO


  No és encara possible.


  MIRENO


  Què és la causa?
Són aquestes, Morano, tes promeses?


  MORANO


  Perquè he sabut que prometé ma filla,
com a nimfa gentil de nostres selves,
servir un any les ares de Diana
sens aplaudir les amoroses penes.
Esta és la causa que ab raons fingides
estimant a Fontano lo desdenya,
esta la ocasió perquè dilata
les glòries d’Himeneu verdaderes.


  MIRENO


  Si no és altra la causa, amic Morano,
anem junts del Besòs a la ribera
i en temple de Diana més il·lustre
lo vot podrà complir Elisa bella;
allí Betulo, Tenis, Amfitride
Doris, Proteu, Glauco i Melicerta
donaran per tribut a sa hermosura
en rames de coral, roses de perles;
allí content esperarà Fontano
lo premi de sa noble competència
i de Guidèmio l’esperança injusta
restarà sepultada d’esta arena.


  MORANO


  Perquè veges, Mireno, quant desitjo
confirmar l’amistat ab noves prendes
i que ja los llorers de nostres canes
adorne la pacífica olivera,
per a què experimentes que sens culpa
lo terme he dilatat de ma promesa,
a Elisa previndré perquè a l’aurora
anem junts del Besòs a la ribera.


  MIRENO


  Així nostra campanya més festiva…


  MORANO


  Així més venturosa nostra selva…


  MIRENO


  … fecundarà frondoses esperances…


  MORANO


  … reverdirà florida primavera…


  MIRENO


  Així sàtiros, faunos i silvanos…


  MORANO


  Així tritons, sirenes i nereides…


  MIRENO


  … adoraran d’Elisa l’hermosura.


  MORANO


  … cantaran de Fontano les fineses.


  (Van-se’n i ix Possímico.)


  POSSÍMICO


  Si està Flora en la cabanya
ara que traspunta el sol?
Si està, que no és hora encara
d’eixir a guardar los porcs.
A on ets bellíssima Flora?
Desperta’t si encara dorms!
Frega’t dels ulls les lleganyes,
si no en tens en altre lloc;
posa’l a aqueixa finestra
i veuràs lo meu amor
i si a cas no estàs vestida,
abriga’t ab lo llençol.
Les venes t’alegrarà
esta matinal frescor
i si t’espanta lo fred
jo porto foc per los dos.
No veus que alegrets te criden
los batxillers rossinyols,
que ab lo so de la guitarra
aprenen re, mi, fa, sol?
No sents també lo puput
que fa re, ut, en lo bosc
i ab lo atraüt de sa veu
se bescanta ab lo mussol?
No veus com salten i ballen
les granotes en lo gorg,
ab les veus tan esquerdades
que semblen uns esquellots?
No sents com riu i murmura
esta sonorosa font?;
murmura que et lleves tard
i riu que en patesca jo;
no ho sents puix encara ronques,
oh desditxat amador!,
que per més que matinege,
no troba quan ix lo sol.
Mes vejam si d’una aubada
te desperten les cançons,
cançons que aprengué Fontano
en los marges del Besòs.


  (Canta.)


  En esta calle dorada
a tres portes del cantó
aquí està la mia amada,
no vull dir qui ni qui no,
no vull dir qui ni qui no,
però, com estic rendit,
si son pare era mon sogre,
jo seria son marit,
jo seria son marit.
Ab l’amor que significo,
assomau a la ventana
i veureu a Possímico.


  (Representa.)


  Mes cantant d’esta manera
mai veuré lo meu amor,
que si desperta estigués
dormiria ab aquest so.
Qui pot escoltar ma veu
i de prompte no s’adorm
o no és músic de guitarra
o segur que no té son;
però alçant un poc lo punt
i la veu un altre poc
a l’embut de ses orelles
vull buidar un altre to.


  (Canta.)


  Una cançó us he cantada
i una altra ne cantaré,
si aquesta no us agrada
digau-ho i me’n deixaré,
mes si lo sagristà ve
i d’ell voleu fer estima
se m’és trencada la prima
i la segona que no té,
la segona que no té;
la veu tinc encadarnada,
si ma cançó no us agrada,
digau-ho que me’n deixaré.


  (Representa.)


  Encara dorms?, no és possible
que dormes ab tant rumor,
puix no m’escoltes ets sorda,
ets muda puix no respons;
escolta i respon pastora
que lo fred me torna ronc,
la gargamella s’arruga
i se’m gela lo canyó,
mes, què veig?, aital ventura!,
sens dubte só gran cantor
i ma guitarra s’iguala
ab la lira d’Amfió:
puix ella ablaní les penyes
i esta de Flora lo cor,
que ja segueix mon acent
adormida com un soc.
A on vas, a on vas pensativa
bella Flora, linda flor,
que a la rosada de l’alba
poncella blanca desclous?


  (Ix Flora.)


  FLORA


  Ai, que a bon temps Possímico
t’he trobat en aquest lloc,
però no puc detenir-me…


  POSSÍMICO


  Digues, digues lo que vols.


  FLORA


  Has de saber que Morano,
Elisa, Mireno i jo
partirem en aquest punt
per los marges del Besòs.


  POSSÍMICO


  I la causa?


  FLORA


  Ja no ignores
de la guerra los rigors,
de l’Oracle la resposta,
de Fontano l’afició
i d’Elisa lo desdeny,
que ab desesperat ardor
als afectes de Guidèmio
infeliçment correspon.
Mes ja Morano és aquí,
partir ab ell és forçós,
digues, digues a Guidèmio
de Morano los rigors,
d’Elisa los sentiments,
la inclemència de la sort
i adéu Possímico, adéu,
perquè ja parteixen tots
i em causara nous pesars
que ens vessen parlar los dos.


  (Va-se’n.)


  POSSÍMICO


  Així em deixes? Torna, espera,
ou al manco mos temors,
puix no m’oïres amant,
escolta’m ara zelós.
Però a debades te crido
que, atronada com un tro,
discorres per eixa selva
com un coet volador
que té lo cap en lo vent
i en la cua té lo foc.
Al fi, Flora, que te’n vas?,
que em deixes?, i jo no em mor?,
mes, no parlem de morir
que al punt me ve tremolor.
No sentiria ta ausència
si no anasses al Besòs
per a què dos corns me done
u que porta quatre corns.
Aquell sagristà tremendo,
llatiníssim macarró,
que és del temple de Diana
torpíssim escombrador,
ja t’espera ab tanta dent
perquè, en ésser en son lloc,
pensa que l’ha de pastar
com si fosses un mató,
mentres ausent, olvidat,
desesperat i zelós,
fet un Amadís de Gaula,
ploraré per aquest bosc.
Mes puix só per ma desditxa
profeta de mon afront,
vull avisar a Guidèmio
i plorarem a dos cors.


  (Va-se’n i ixen Guidèmio i pastors.)


  GUIDÈMIO


  En va, pastors, usurpau
a ma còlera l’objecte,
en va deteniu l’efecte
si la causa no em llevau;
no cessarà lo rigor
dels penosos desconsuelos
perquè no hi ha amor sens zelos,
ni hi ha zelos sens furor.
Altra ocasió tindré
contra un rival alentat,
que ell me cercarà indignat
i zelós lo cercaré.


  PASTOR 1


  Olvida los sentiments
de ta venjativa fúria…


  GUIDÈMIO


  Tant com durarà la injúria,
duraran los sentiments.


  PASTOR 2


  Ta injúria és quimera vana
a què Amor zelós t’inclina…


  GUIDÈMIO


  Negar-me Elisa divina
és l’ofensa més tirana.


  PASTOR 1


  Sols causa desditxa tal
del cego fat la influència…


  GUIDÈMIO


  Com és fatal la inclemència,
és la venjança fatal.


  PASTOR 2


  Encendria eixa venjança
les tristes guerres primeres…


  GUIDÈMIO


  Abrasen-se les riberes,
puix s’abrasa ma esperança.


  PASTOR 2


  Ta esperança enganyadora
fou un error singular…


  GUIDÈMIO


  Ah!, qui pogués ensenyar
los favors de ma postura!


  PASTOR 2


  Doncs Morano ab tirania
violenta sa llibertat?


  GUIDÈMIO


  Tal és lo rigor del fat,
tal és la desditxa mia.


  PASTOR 1


  Oh injust! Oh cruel rigor!
Oh tirania enganyosa!


  GUIDÈMIO


  Així perd Elisa hermosa
la llibertat i l’amor.


  PASTOR 2


  Mes, com l’oracle primer
a Fontano ha afavorit?


  GUIDÈMIO


  Oracle és estat fingit
de l’amor i del poder.


  PASTOR 2


  Doncs, qui remei pot tenir
la desditxa que sospires?


  GUIDÈMIO


  No hi ha remei a mes ires
sinó matar o morir.


  PASTOR 1


  Millor remei a ta sort
desitja nostra amistat.


  GUIDÈMIO


  Si em neguen l’objecte amat,
sia lo remei la mort.


  PASTOR 2


  Millor és que anem primer
a aquell temple soberà
a on Júpiter mostrarà
si l’Oracle és verdader.
Mes, si el poder o l’amor
fingí resposta fatal
tots ab sentiment igual
eixirem en ton favor
i cessarà la porfia
de Fontano enamorat,
tindrà Elisa llibertat
i tu tindràs alegria.


  GUIDÈMIO


  Oh generosos pastors!,
vencerà vostra noblesa
de les Parques la duresa,
de ma estela los rigors:
en los errors de ma sort
jo no tinc qui recelar
puix en lo mar de l’amar
és vostra virtut lo nord.
Esta voluntat rendida
a vostres plantes està
i en elles esperarà
nou aliento, nova vida.
Vullen los dius immortals
fer vostra amistat insigne.


  PASTOR 1


  Vulla Júpiter benigne
donar remei a tos mals.


  GUIDÈMIO


  Deuré la feliç empresa
a vostre pit alentat.


  LOS DOS


  Confia en nostra amistat.


  (Van-se’n.)


  GUIDÈMIO


  Confio en vostra noblesa
ab tan certa confiança,
ab tan ditxosos consuelos,
que ja s’alivien mos zelos,
ja s’aviva ma esperança.


  (Ix Possímico.)


  POSSÍMICO


  Guidèmio, senyor, a on ets?
Que de quatre llegües vinc,
traginer de males noves
i no les puc despedir.


  GUIDÈMIO


  A bon temps véns, Possímico,
quan ab fortuna feliç
se desvaneixen mos zelos
i ma esperança reviu.


  POSSÍMICO


  Què esperança o qui mal any!,
ta esperança ja morí
i penso que és en l’infern
per morir com a gentil.
Ploren-la tos sentiments,
rosseguen dol tos desigs,
llancen llàgrimes tos ulls
com lo nas d’un alambí.


  GUIDÈMIO


  Ou lo que han dit los pastors…


  POSSÍMICO


  Ou primer lo que jo he vist.
A la celebrada Elisa
ab Mireno viu partir
i Flora que els acompanya
que van al Besòs m’ha dit.


  GUIDÈMIO


  Oh malogrades fineses!
Oh sentiment venjatiu!
Oh esperances olvidades!
Oh desesperat olvit!
Oh pastors del Llobregat
com no em deixàreu morir!


  POSSÍMICO


  Anant a fer una aubada
a Flora bella, de qui
só don Quixote de peu
i só rústic Amadís,
ab Mireno i ab Morano…


  GUIDÈMIO


  Basta, basta lo que has dit.
No dos vegades cruel
ab caràcter infeliç
en mon ànimo eternitzes
lo dolor de mos sentits.
Mes, no cesses Possímico
digues, digues lo que has vist,
exagera ma desditxa
i en lo pesar excessiu
per ombra de sentiment
me fallarà lo sentir.


  POSSÍMICO


  Al fi se n’anava Elisa
i els etíopes safirs
ab llàgrimes ensenyaven
la constància de son pit…


  GUIDÈMIO


  Llàgrimes, perles hermoses
d’aquella aurora gentil,
que a ma tímida esperança
dia prometé feliç,
desenganyau verdaderes
mos cuidadosos desigs
o d’un olvit sens amor
o d’un amor sens olvit.


  POSSÍMICO


  … I los sospirs amorosos
escaparen fugitius,
una cadena de perles
d’una presó de robins.


  GUIDÈMIO


  Ai sospirs!, ai flames vives!,
flames d’aquell sol diví
que deixant nostre hemisferi,
me deixa en obscura nit,
abrasau esta campanya!,
mes, no l’abraseu, sospirs,
perquè d’Elisa l’aliento
és la vida de l’abril.


  POSSÍMICO


  Però Flora la traïdora
de mos afectes se riu,
quan jo tement sa mudança
ploro com un descosit.


  GUIDÈMIO


  Calla Possímico, calla…


  POSSÍMICO


  I que en ella no hage vist
per llàgrimes com lo puny
un sentiment com lo dit!


  GUIDÈMIO


  Calla loco, calla infame!


  POSSÍMICO


  Com callaré, trist de mi!,
si pensant en sa mudança
me ve lo cor com un fil;
si mon amor ha fet flast,
si mon honor ha fet flist,
si està ma mort en un tras,
si està ma vida en un tris!
Jo me’n vaig entre les roques
i eixordant-les ab mos crits,
faré córrer a les llebres,
faré amagar los conills,
perquè ja em dóna la baia
lo satíric Montjuïc
que ab les barres dels costats
m’està ensenyant mon perill.


  (Va-se’n Possímico.)


  GUIDÈMIO


  Oh caudalós Llobregat!
que altra vegada m’has vist
ab llàgrimes més ditxoses
créixer ton curs cristal·lí!
Verdes selves que esperàveu
en laberinto florit
segona Venus més bella,
altre Adonis més feliç!
Fèrtil campanya que imites
ab roses i gessamins
de l’hermosura d’Elisa
ja la neu, ja lo carmí!
Profundos valls apacibles
que ab los ecos repetits
o consolàveu mes penes
o aplaudíeu mos desigs!
Muntanyes altes que véreu
ditxosament competir
lo verdor de ma esperança
ab los arbres més altius!
Flors que adornàreu rendides
aquell bellíssim matís
que és enveja de l’aurora
i és aurora de l’abril!:
sentiu lo furor
de la pena mia,
absent l’alegria,
present lo dolor,
perquè son rigor
no vol concedir
mort a mon patir,
vida a ma esperança,
mentres no em deixa viure la mudança,
ni ma firmesa m’ha deixat morir.
Canora pompa de l’aire,
ocells de l’alba clarins
que imitau les tristes queixes
de mos sospirs afligits;
clares fontetes sonores
que a mos pensaments altius
fóreu mirall verdader,
sepulcre ja cristal·lí;
hermosíssimes sagales
que fletxant corvo marfil
a la Cíntia que venero,
nimfes immorals seguiu;
pastors de nostra campanya
que li mostràveu rendits
atrevides les fineses,
les esperances humils;
napees del Llobregat
que entre les ones sentiu
la tormenta de mos zelos
i lo vent de mos sospirs:
confús, llastimós,
oïu lo turment,
de qui viu ausent,
de qui mor zelós;
lo fat rigorós
me farà sentir
en un llarg patir
més dura inclemència,
puix que no em deixa viure en l’ausència
ni ab estos zelos m’ha deixat morir.
Ah! bella, ah! divina Elisa,
de mes potències etxís,
presó de ma llibertat,
sirena de mos sentits.
Circe de mos pensaments,
objecte de mos sospirs,
estela de mon naufragi,
naufragi de mos desigs,
de les línies amoroses
adorat centro diví
que limites l’esperança
i dilates lo patir.
Càndida, brillant esfera
que en dos animats safirs
prometes raigs apacibles
i llamps fulmines altius,
infeliçment venerada
de mos afectes rendits,
no per divina pastora,
sí per dea pastoril.
Remata agraïda
ma vida i ma sort,
puix tan dolça mort
pot donar-me vida.
Oh bella homicida!,
quan penso finir
en un breu sospir
la pena importuna,
ni pot desenganyar-me la fortuna
ni tes memòries m’han deixat morir.
Mes, en va les justes queixes,
los afectes excessius,
ja llastimosos efectes
de la causa més feliç,
eixes esferes penetren,
que publicaren per mi
enganyosos los favors,
infal·libles los perills.
Doncs, avorte noves fúries
lo furor mal reprimit
ab los ardors de mos zelos,
ab l’aire de mos sospirs:
lo Besòs altra vegada,
tirà de ma vida inic,
dels pastors del Llobregat
senta lo valor altiu.
Preneu, oh pastors, les armes!,
i miren los enemics
d’un rigorós Menelau
los incendis venjatius;
cobrem la més bella Helena
d’un Paris més atrevit
o junt ab ma vida acabe
un amor tan infeliç.
Si morir intento
en lo desengany,
ab un nou engany
ma vida alimento,
ab la vista augmento
lo penós patir
i em fa col·legir
la Parca tirana
que ni veuré la prenda soberana
ni mos enganys me deixaran morir.


  (Va-se’n i ix Cassòlio.)


  CASSÒLIO


  Alleluietur hoc patria
alegre’s esta província,
puix la més gentil Diana
nostres selves refocil·la;
venturosa Betulona
d’Elisa los sols admira
i a Flora que rubicunda
és precursora d’Elisa,
que ab ullets no del gipó
sinó de sa dolça vista
m’acora los intestons,
lo cor me desintestina.
Mes, a Floríssima he vist,
ha-hi fortuna més propicia?
Quissà, quissà per parlar-me
amorosa se apropinqua.


  (Ix Flora.)


  FLORA


  Oh Cassòlio!


  CASSÒLIO


  Oh celebèrrima!
que ab bellesa peregrina
fas créixer i fas granar
eixes herbes que trepitges.
Ab què veus, ab què paraules
podrà ressonar ma ditxa
de ta hermosura les laudes,
de mon amor les matines?


  FLORA


  Si és català ton amor,
molt en va lo llatinitzes
perquè, estimant ton cuidado,
no entenc tes cassoleries.


  CASSÒLIO


  M’estimes i no m’entens?
Oh fortunada Letítia!
Si entenguesses mos conceptes,
oh quant més m’estimaries!
Adoro tos ulls flamants
i ma firmesa rendida
per blanc de sos pensaments
té lo negre de les nines;
dos carbons són abrasats
que entre lleugeres guspires
demostren de quant en quant
de l’amor les flames vives,
són empavonats safirs
o perles són moçambiques,
ab color d’escarabats
i subtilesa aquilina.


  FLORA


  Menos entenc tes lisonges
que les paraules llatines.
Fes compte que parles sol
si així ton seny alambiques,
no vull escoltar la mescla
de tes vanes fantasies
sinó dir-te per què vinc…


  CASSÒLIO


  Digues Floríssima, digues.


  FLORA


  Ja saps que en esta campanya
ha vingut la bella Elisa
per venerar a Diana
vostra tutelar divina
i així, Cassòlio, te prego
obres lo temple de Cíntia,
esperant a Elisa hermosa
que a prevenir-te m’envia.


  CASSÒLIO


  No sols obriré les portes,
reixes, cor i sagristia,
mes també les vidrieres,
les ventalles i cortines.


  FLORA


  Mes, Elisa generosa
al temple ja s’encamina.
Vés a obrir amic Cassòlio.


  CASSÒLIO


  Vale dulcis inimica.


  (Va-se’n Cassòlio i ix Elisa.)


  ELISA


  Flora mia, has vist encara
obert lo temple de Cíntia?


  FLORA


  A obrir-lo parteix Cassòlio
perquè en les ares divines
entre les dos hermosures,
equivocada la vista,
tinga a Elisa per Diana
i a Diana per Elisa.


  ELISA


  No és temps de lisonges Flora,
mes penes conta afligida,
refereix mos sentiments,
mes desventures publica
majors, ai!, que la bellesa
que sens fonament admires.
Parla de sospirs penosos,
parla de llàgrimes tristes;
de malogrades fineses,
de memòries tan sentides
culpa ma estela contrària
i no alabes l’hermosura
causa de tantes desditxes.


  FLORA


  Per borrar, bella pastora,
les funestes fantasies,
que ab repetits sentiments
amenacen a ta vida,
deixa passades memòries
a que cego amor t’obliga
i proposa a tos sentits
objecte sols d’alegria.


  ELISA


  Si una estela rigorosa,
si una tirania iniqua,
si de Júpiter les veus,
si de Belona les ires,
si d’un pare lo precepte,
si d’un amat la porfia,
si al fi la terra, lo cel
i la fortuna enemiga
tràgicament se conjuren
contra les passades ditxes,
com podrà, Flora, olvidar
unes memòries tan vives?


  FLORA


  Si de l’estimat Guidèmio
l’amor infeliç olvides
i a Fontano correspons
per qui lo Cel te destina.


  ELISA


  Calla Flora, calla Flora
que en va los temors conspires,
quan inspira ma firmesa
una immortal simpatia.


  FLORA


  Seran sens remei los mals?


  ELISA


  Ningun remei sol·licita
qui, per finir lo dolor,
morir constantment desitja.


  FLORA


  Com plores doncs?


  ELISA


  Ploraré
fins que les llàgrimes mies
aneguen desditxes tantes,
si són mortals mes desditxes.
Ploraré fins que el pesar,
ab llàgrimes excessives,
vença del fat lo rigor
o acabe primer ma vida.


  FLORA


  Mes jo espero que Diana
ha d’il·luminar propícia
l’amorosa ceguetat
a què ton error t’obstina
i estimaràs de Fontano
la firmesa o la porfia.


  ELISA


  No esperes mai tal mudança.


  FLORA


  Doncs en què esperes Elisa?


  ELISA


  No pot redemir Guidèmio
esta llibertat cautiva?


  FLORA


  No, que en estes dos riberes
no té poder ni família.


  ELISA


  No pot Júpiter mudar
la força del fat iniqua?


  FLORA


  No, que el fat inexorable
sobre Júpiter domina.


  ELISA


  No podrà cedir Morano
a l’amor la tirania?


  FLORA


  No, que l’amor de la pàtria
més que ton amor l’obliga.


  ELISA


  No pot Fontano, queixós, perdre l’esperança altiva?


  FLORA


  No, que promeses celestes
sa altiva esperança animen.


  ELISA


  Mes al fi podrà la mort
acabar mes penes tristes.


  FLORA


  Obstinat és ton valor…


  ELISA


  … i enfadosa ta porfia…


  FLORA


  … excessiva ta firmesa…


  ELISA


  … i ta lleugeresa iniqua.
Però des d’aquella selva
si és obert lo temple mira
i avisaràs a Morano.


  FLORA


  Oh culpable hipocresia!,
que per no complir promeses,
promeses finges divines;
tos enganys Cíntia perdone.


  (Va-se’n.)


  ELISA


  Oja mos afectes Cíntia.
Cega, fatal, confusa fantasia
que ensenyes de mon cor a la finesa
falsa la ditxa, certa la tristesa,
morta esperança i viva tirania:
no de mon fat seguesques la porfia
que ab ma vida dilata sa feresa;
o les ditxes iguala ab ma firmesa
o remata ab la mort la pena mia.
Però si l’enganyada confiança,
per constant maltractada i perseguida,
pot esperar la vida en la mudança
augmente amor la pena repetida
i ab lo cadàver trist de ma esperança
sepulte l’esperança de ma vida


  (Ix Fontano.)


  FONTANO


  La selva, les plantes,
ribera i ocells
donen a ta vista
dolços parabens. La selva apacible
ab coturno breu
fecunda esmeraldes
i robins floreix;
per vestir les plantes
fragant rosicler,
deuen a ta cara
lo color més bell;
de nostra ribera
humil lo corrent
a tos peus tributa
perles i clavells;
los ocells celebren
ab alegres veus
de tes dos aurores
l’arrebol serè.
Tot de ta bellesa
adora l’extrem:
la selva, les plantes,
ribera i ocells;
i sols, Elisa bella, la firmesa
de ma tràgica pena llastimosa,
en los rigors queixosa,
constant en la finesa,
tributa a ta divina gentilesa
funestos sentiments,
llàgrimes tristes i sospirs ardents.


  ELISA


  Suspèn, oh Fontano,
l’estil lisonger,
suspèn la porfia
que a Diana ofèn,
fins que de mos vots
finesca lo temps…
(a part)
(oh!, ma vida trista
s’acabe primer)
… que entretant, Fontano,
l’amorós extrem
perturba la terra,
irrita lo Cel.


  FONTANO


  Dura antipatia,
precepte funest
que a callar m’obligues
quan m’abrases més;
immortal objecte
de mos pensaments
quant més adorat, sempre més cruel;
sorda ingratitud,
rebelde desdeny,
tigre a mes fineses,
àspid a mes veus.
Escolta Elisa, escolta una vegada,
en lo so funeral de ma cadena,
los ecos de la pena
de ton rigor causada:
sentiràs de ma sort desesperada
l’efecte més ardent,
rigor injust i digne sentiment.


  ELISA


  Ja saps que a Diana
rendida he promès
de ma joventut
los ardors primers.
Serviré ses ares
ab afecte honest,
no a les flames torpes
del menor dels déus
i sens culpa, ingrata,
entretant seré,
muda a tes lisonges,
sorda a ton accent.


  FONTANO


  Ah!, tirana Elisa,
ah!, vulla lo cel
que la casta dea
cause ton desdeny
i no sia efecte
d’aquell cego déu
que en los cors mortals
té immortal poder.
Si feliç Guidèmio
tos favors mereix,
antes que l’agravi
matem lo recel.
Ploroses queixes, llàgrimes queixoses,
quant més sentides menos estimades,
quant més enamorades
tan menos venturoses:
o desmentiu fantasmes pesaroses
als tristos pensaments
o finiu ab la vida mos turments.


  (Ix Flora.)


  FLORA


  Ja Morano arriba
al temple eminent
i la pompa sacra
tos vots aplaudeix.


  ELISA


  Adéu Fontano
i vulla lo cel
serenar les penes
que lo fat prevé.


  FONTANO


  Adéu bella Elisa
i vullen los déus
desterrar mos zelos,
finir tos desdenys.


  ELISA


  Per vèncer ab firmesa generosa…


  FONTANO


  Per mudar ab estela fortunada…


  ELISA


  … la tirania irada…


  FONTANO


  … la Parca rigorosa…


  JUNTS


  … i per donar serenitat ditxosa
a nostres pensaments…


  FONTANO


  … sospirs…


  ELISA


  … llàgrimes…


  FONTANO


  … penes…


  ELISA


  … sentiments.


  BALL DE LA PINTURA PER LA TRAGICOMÈDIA


  INTERLOCUTORS


  LA PINTURA


  UNA DONA


  POSSÍMICO


  CASSÒLIO


  DOS HOMES


  (Ix, cantant, la Pintura ab paleta i pinzells a la mà.)


  PINTURA


  Jo só la nova pintura,
tutelar de la bellesa,
a qui los retrets alaben
i los lligadors celebren.
Mes ai!, que celebren.

Só lo llustre de les blanques,
lo blancor de les morenes,
de les lletges l’esperança,
lo consuelo de les negres.
Mes ai!, de les negres.

Só l’error de les hermoses,
lo perill de les discretes,
de les joves lo cuidado
i lo Jordà de les velles.
Mes ai!, de les velles.

A la color més difunta
arriben mes diligències
i al més fumat frontispici
emblanquino de paleta.
Mes ai!, de paleta.

En lo retret femenil
só alquimista tan de veres
que mudo en carbó la plata
i fai sofre de les perles.
Mes ai!, de les perles.

Alambico mos colors
per a acrisolar fineses
i cercant essències quintes
vinc a ofuscar les primeres.
Mes ai!, les primeres.

Só mudable en mos efectes,
puix és aquesta paleta
la fortuna de les dames,
la parca de les belleses.
Mes ai!, les belleses.

No sé si en aquesta sala
se troben mes confraresses,
ah missenyores!, ninguna
ix a pendre la candela?
Mes ai!, la candela.

Perquè si alguna vassalla
vol negar-me l’obediència,
li faré eixir a la cara
tots los colors que em manlleva.
Mes ai!, que em manlleva.


  (Ix una dona.)


  DONA


  Jo, en nom de quantes bissarres
les meravelles veneren,
vinc a rendir lo tribut,
vinc a prestar l’obediència.


  (Ixen dos homes.)


  HOME 1


  Jo vinc a donar-te gràcies
candidíssima ciència.


  HOME 2


  Jo ab alegres alabances
celebro tes meravelles.


  HOME 1


  Jo adorí, per culpes mies,
una hermosura guinea
i ton art i son cuidado
la fan parèixer flamenca.


  HOME 2


  Jo servia una sagala
més rebelde que una penya
i la mudà ton alinyo
més tractable que la cera.


  PINTURA


  Jo estimo noble teatro
les alabances discretes,
puix lo desig d’alabances
tan solament me sustenta.


  (Ixen Possímico i Cassòlio ab capses i potets.)


  POSSÍMICO


  Aigua de tiroli, miroli, piroli,
siculi, còculos ab solimany.


  CASSÒLIO


  Oli de mòculo, ràpulo, còculos,
oli de mata i mantega d’asahar.


  PINTURA


  Puix tinc ací mos vassalls
aprenents de ma destresa,
bé podré traure en públic
los secrets de mes receptes.


  HOME 1


  Què és lo que emblanqueix la cara?


  PINTURA


  Lo tartre, blanquet, ametlles,
oli, solimany, pomada,
greix de gallina i mantega.


  HOME 2


  I per colorir les galtes?


  PINTURA


  Los paperets de Castella,
el mangra, atzercol, carmí
i los gresols de Florència.


  HOME 1


  Per ennegrir los cabells?


  PINTURA


  Caparrós i pega grega,
negre d’os, carbó de pi
o fer-se una cabellera.


  HOME 2


  Per fer les celles voltades?


  PINTURA


  Paper cremat les augmenta,
vidre trencat les iguala,
que és bo per majors empreses.


  HOME 1


  Contra les rugues del front?


  PINTURA


  Emblanquinar de paleta.


  HOME 2


  I per encendre los llavis?


  PINTURA


  Ungüent de cera vermella.


  LOS DOS


  Aguarda, aguarda,
espera, espera,
que per fer eixos miracles,
no basten colors, pinzells i paleta.


  PINTURA


  Aguarda, aguarda,
espera, espera,
que per fer eixos mirades,
me sobren colors, pinzells i paleta.


  LOS DOS


  Solta, Pintura divina,
més dificultats.


  PINTURA


  Los colors de mes receptes
seran sens engany.


  HOME 1


  Per què també les hermoses se volen pintar?


  PINTURA


  Perquè pintar-se és usança, no necessitat.


  HOME 2


  Per què ton simple primer
se diu solimany?


  PINTURA


  Perquè és imant atractiu
de simples galants.


  HOME 1


  I per què nomenes muda
l’ungüent eficaç?


  PINTURA


  Perquè a la més presumida
la farà callar.


  POSSÍMICO I CASSÒLIO


  Si les respostes són certes
vinguen a comprar.


  POSSÍMICO


  Aigua de tiroli, miroli, piroli,
siculi, còculos ab solimany.


  CASSÒLIO


  Oli de mòculo, ràpulo, còculos,
oli de mata i mantega d’asahar.


  HOME 1


  Per què sofren los marits
un error tan gran?


  PINTURA


  Perquè estos càrrecs i censos
són del dot los mals.


  HOME 2


  I los que per amor se casen,
per què ho sofriran?


  PINTURA


  Per no borrar la pintura,
que els ha enamorats.


  HOME 2


  Com resta ab lo nom de moro
lo teu solimany?


  PINTURA


  Per èsse’ enemic de l’aigua,
no es pot batejar.


  HOME 2


  Les mudes entre les dones,
com s’estimen tant?


  PINTURA


  Com a cosa portentosa
s’han fet estimar.


  POSSÍMICO I CASSÒLIO


  Si les respostes són certes
vinguen a comprar.


  POSSÍMICO


  Aigua de tiroli, miroli, piroli
siculi, còculos ab solimany.


  CASSÒLIO


  Oli de mòculo, ràpulo, còculo,
oli de mata i mantega d’asahar.


  (Van-se’n tots sinó la Pintura.)


  PINTURA


  Mes puix en aquesta sala
no trobo mes confraresses,
jo restaré ab mos colors,
ninguna prenga candela,
que ja sé que estes senyores
no han menester ma destresa.
Perdonen si els he fet pols
que me’n vaig a la comèdia.


  ACTE III


  (Ixen Guidèmio i pastors.)


  GUIDÈMIO


  Ja d’esta verda eminència
veiem, il·lustres sagals,
les riberes del Besòs
i de Mireno los camps.
Aquella altiva cabanya
entre los arbres gegants,
obelisco de les selves,
de les esferes Atlant,
és lo firmament que Elisa
ab raigs il·lustra dorats
abisme ja tenebrós
de mos zelos i pesars.
Allí mos ardors aspiren
i mes armes mostraran
que la noblesa i la glòria
sols en lo valor està.
Des d’allí vostres hassanyes
poden feliçment tornar,
al Llobregat los trofeus,
a Betulona la pau,
l’esperança a mon amor,
a Elisa la llibertat.


  PASTOR 1


  Després, il·lustre Guidèmio,
que los ànimos constants
ab llaços uní ditxosos
recíproca l’amistat,
després que ton just amor
i nostre aliento marcial
han fet lliga valerosa
contra Fontano arrogant,
sols me toca lo seguir
tos designes alentats
que confirma la resposta
de Júpiter immortal.


  GUIDÈMIO


  Haveu consultat l’Oracle?


  PASTOR 1


  Micandre lo consultà
i de víctimes o primes
va coronar los altars,
quan Júpiter respongué
de ton dolor llastimat:
«Cobrarà vencedora la firmesa
lo nom d’una noblesa desterrada,
noblesa que en les selves venerada
li donarà d’Elisa la bellesa».


  GUIDÈMIO


  Oh divinitat benigna!
Oh Júpiter tutelar!,
que a mes desditxes prometes
serena tranquil·litat.
Enllaça, feliç efecte
de tos decrets soberans,
la indivisible cadena,
la dependència fatal.


  PASTOR 1


  Esta resposta divina
ditxosament convocà
la joventut més il·lustre
del caudalós Llobregat.
No veus tant jove bissarro,
de qui les armes brillants
foren de l’Etna fatigues
i són de Febo miralls?
No veus tremolar a l’aire
los honrosos tafetans
que són ales de la Fama,
llengües de l’eternitat?
No sents ressonar la selva
als instruments militars
que són la veu de Belona
i l’esperit dels combats?


  GUIDÈMIO


  A vostra amistat ditxosa,
després dels déus soberans,
confesso deure la glòria
de l’aplauso fortunat.


  (Ix Possímico.)


  POSSÍMICO


  Qui va?, qui ve?, qui camina?,
què s’atura?, qui no va?


  GUIDÈMIO


  Com d’esta manera véns?


  POSSÍMICO


  Com lo calor és tan gran,
per a conservar la cara,
mascarilla m’he posat.


  GUIDÈMIO


  I a on eres?


  POSSÍMICO


  En lo Besòs
era anat per espiar
lo poder de tos contraris
i l’intent de mon rival.


  GUIDÈMIO


  Has vist, has vist Possímico
aquell geni soberà,
divinitat venerada
del Besòs i Llobregat?


  POSSÍMICO


  Sí, ja he vist…


  GUIDÈMIO


  Digues, acaba.


  POSSÍMICO


  Lo tremendo sagristà
que ab los corns de son barret
tota ma Flora ha escornat.


  GUIDÈMIO


  No irrites més mon furor
ab tes burles ignorants.


  POSSÍMICO


  Ja desplego verdader
de mes noves lo buirac:
per veure la bella Elisa
en carboner disfressat
ab estes mudes guinees
i etíope solimany
a Betulona arribí
i em digueren los sagals
que Flora i Elisa hermosa
faltaven d’aquestos camps.
Mireno trist la cercava
i Morano més torbat,
de son consell temerari
sentia efectes fatals.
Més desesperat Fontano,
com un furiós Roldan
quan los arbres arrencava
per la Reina del Catai,
ab l’espasa pareixia
Mandricart o Salipant
i mai han tingut tal fúria
Rodamont i Ferrabràs.
Però qui més ensenyava
sentiments descomunals
era dels altars de Flora
l’indigníssim sagristà
que, ab les clamoroses veus
i sospirs disparatats,
caçava les orenetes,
atordia los pardals.
A penes entre los arbres
vaig treure un poc lo nas
quan alçant lo contrapunt
a l’estil llatinitzat:
«Est és» digué «Possímico
un pastor enamorat,
que a la Flora que jo enfloro
intentava desflorar.
Ell sap de Flora i Elisa
sens dubte l’amagatall
i quissà per esta causa
era vingut disfressat».
Jo, que tinc en estos casos
millors los peus que les mans,
per no ser ocell de gàbia
me despareguí volant
i per fugir los pastors
que em seguiren portats
i per dir-te lo succés
que has de celebrar amant:
ton amor i mon temor
no m’han deixat descansar.


  GUIDÈMIO


  A on ets bellíssima Elisa?,
a on ets objecte adorat
de ma firmesa ditxosa,
de mon afecte constant?


  POSSÍMICO


  Més val cercar-la, senyor,
al camí de Llobregat,
que entre dolços soliloquis
consumir lo temps en va.


  GUIDÈMIO


  Cerquem-la, pastors, cerquem-la,
selves, riberes i camps
senten ara mos cuidados
com sentiren mos pesars.


  PASTOR 1


  Cerquem-la perquè alcance
Elisa la llibertat,
tu de Cupido lo premi
i nosaltres dolça pau.


  PASTOR 2


  Cerquem-la antes que Morano,
de sa voluntat tirà,
altra vegada perturbe
d’amor la serenitat.


  GUIDÈMIO


  Cerquem-la perquè Himeneu
vença a ma estela fatal
i ab flors corone ditxoses
mon amor desesperat.


  POSSÍMICO


  Cerquem-la per a què Flora
vinga a pagar de comptants
lo que en zelosos espies
per son amor he gastat.


  (Van-se’n i ix Tirsis.)


  TIRSIS


  Ribera laletana venturosa
fins que d’amor injust la flama obscura
ofenga les esferes venjatives,
companya vui de Marte sanguinosa
i trofeu immortal d’una hermosura
que fulmina difuntes flames vives:
les ires més altives
ja llastimades de ma trista pena
suspendran lo rigor de la venjança;
així ab nova esperança
adoraré rendit la seca arena,
com lo pilot que en la tormenta irada
besa content la platja sospirada;
mes, com puc esperar millor fortuna
després que amor ab tràgica victòria
causà la mort a qui em donava vida?;
puix si promet la sort mudança alguna,
de Filis desditxada la memòria
és mort més dilatada i més sentida,
memòria repetida
per immortal venjança d’Himeneu,
àguila rigorosa i famolenta
que ab mon cor s’alimenta,
lo càstig igualant de Prometeu,
puix los errors de la firmesa mia
de Prometeu igualen l’osadia.
I tu, causa gentil de ma tristesa,
que dels torpes afectes vencedora
fugires l’amorosa tirania
i en premi de la càndida firmesa
en la regió divina de l’aurora
eterna te corona l’alegria,
si la desditxa mia
algun alívio en ton amor alcança
baste, baste ma pena llastimosa,
oh Filis generosa!,
o remata en mon càstig la venjança
i de ma estela trista la influència
de mos pastors perdone la innocència.
Mare d’Amor i reina d’Hermosura,
filla del Mar, estela lluminosa
del dia i de la nit pompa primera,
desarma a Marte la feresa dura
i dóna a la campanya bel·licosa
olors de Pafos, roses de Citera;
i tu que més severa
ires exhales i venjança expires,
tutelar de les nimfes soberana,
castíssima Diana,
ta venjança suspèn, deté les ires
o sols ma vida en tràgica tormenta
senta les ires, les venjances senta.


  (Ix Morano.)


  MORANO


  En esta selva umbrosa
cerco confús a Elisa rigorosa,
que mudant en horror mes alegries
és inhumana parca de mos dies.
Pastor cortès, en esta selva obscura
has vist una pastora,
una nimfa, un portento d’hermosura
que ab lo sol de sos ulls les ombres dora?


  TIRSIS


  Déus immortals què miro!


  MORANO


  Què miro eterna esfera!
Que Tirsis, mon germà, per qui sospiro,
del Besòs habitava la ribera?


  TIRSIS


  Oh Morano! Què estela favorable
junta a la mia ta vellesa amable?


  MORANO


  Tirsis, Tirsis, què rígida influència
ocultava tres lustres ta presència?


  TIRSIS


  Oh, venturosos llaços!


  MORANO


  Oh, ditxosos abraços
que vaticinen a la pàtria amada
la pau de tants afectes sospirada!


  TIRSIS


  Refereix, oh Morano, les mudances,
los odis, los incendis, les venjances,
la desditxa, lo dany, la tirania
que en ma pàtria causà l’estela mia.


  MORANO


  Refereix tu primer la causa trista
que tant temps t’ha apartat de nostra vista,
refereix la fortuna desditxada
de Filis adorada,
principi de ta pena,
de la rústica Troia nova Helena.


  TIRSIS


  Ja la memòria renovar procura
de mon dolor la llastimosa història,
d’un ardor obstinat hassanya obscura,
d’una hassanya infeliç fingida glòria.
Escolta doncs ma trista desventura,
a bé que m’aturmenta la memòria,
memòria que llastima ab penes tantes
les sordes penyes i les mudes plantes.
Morí Clori gentil, amada esposa,
deixant-me un fill que animà ma tristesa,
mes jo, ofuscant la flama generosa
que a pesar de la mort restava encesa,
a nimfa consagrava més hermosa
nova esperança de major empresa;
però de ma fortuna la mudança
a ma empresa deixà sens esperança.
Del Besòs en la nítida ribera
era Filis dolcíssima tirana,
igual a Cíntia en la suprema esfera,
més hermosa en les selves que Diana.
Feliç Menalcas aleshores era,
Adonis d’esta Venus soberana,
i Amor, per augmentar mos desconsuelos,
tocà ses fletxes en verí de zelos.
Lleugeres fletxes de mon fat regides
de ses plumes cenyiren ma esperança,
zelos fatals ab penes repetides
encengueren l’horror i la venjança
i de nostres riberes aplaudides
causaren desditxada la mudança,
quan de mos zelos l’osadia extranya
abrasà de Menalcas la cabanya;
Filis allí, prenyada de nou mesos,
culpava sa fortuna i ma porfia
i a mos afectes cegament encesos
ab queixes doloroses resistia.
Feroç Mireno i los pastors ofesos
volgueren impedir la fuga mia,
quan Filis en mos braços desmaiada
arribà a ma cabanya desditxada.
Vola de l’aire en la suprema esfera,
veloç cometa ab ales lluminoses
i la mateixa consumint lleugera
se desvaneix en ombres tenebroses:
tal en la fúria del dolor primera
vibrà Menalcas flames bel·licoses,
mes fou cometa de rabiosa fúria
que la vida finí mes no la injúria.
Ditxós Menalcas pues així evitares
lo dolor que em presenta la memòria
i cedint a les Parques alcançares
la venjança primer que la victòria.
En los Elíseos feliçment cobrares
a Filis adorada ab nova glòria
i te eregiren immortal trofeu
ditxes d’Amor, contentos d’Himeneu.
Mireno per venjar la grave ofensa
vingué del Llobregat a la campanya
i, trobant ma cabanya sens defensa,
fulminà sos rigors en ma cabanya.
Entre les armes i la flama densa
ab Filis escapí per la muntanya,
Filis, oh déus!, que al sentiment rendida
finí ses penes acabant la vida.
En l’accident fatal de sa hermosura,
a on lo Segre dorat los camps argenta,
parí la filla que en la selva obscura
fou iris de la mísera tormenta.
D’est modo rematí sa desventura
per començar venjança més violenta,
cedí del fat a la mortal porfia
per tornar immortal la pena mia.
Ai Filis desditxada per hermosa!,
premi feliç un temps de ma finesa,
pena ja de mes culpes rigorosa,
objecte venjatiu de ma firmesa!,
si de ma cruel fortuna llastimosa
ab mos errors iguala la tristesa
mira, mira ab afecte més propici
les llàgrimes que et dono en sacrifici.
Quan del Segre cobrí dorada arena
les despulles de Filis soberanes,
ressonaren les selves a ma pena,
ploraren les riberes comarcanes,
les penyes dures, la campanya amena
sentiren mes desditxes inhumanes.
Oh tristos sentiments! Oh mal terrible
que a sentir obligaren l’insensible!
Ja et recordes Morano que em trobares
ab pena infeliçment desesperada
i callant la noblesa de sos pares
t’encomaní la prenda desditxada;
en braços d’Amarilis la posares
i de nostres pastors fou venerada
per filla de Morano i Amarilis,
la que era de Menalcas i de Filis.
Fugint després ta companyia amable
volguí morir del Segre en les riberes
i vèncer no poguí l’inevitable
decret, eternitzat en les esferes.
D’un bosc en la malesa impenetrable
visquí, fera cruel entre les feres,
i la memòria ab llàstimes estranyes,
fera major, rompia mes entranyes.
Així la sort tres lustres enemiga
ha pres de mos errors dura venjança,
però ja de mon fill l’amor obliga
a animar la difunta confiança.
Sa joventut mos sentiments mitiga
i respondrà sa vista a ma esperança;
també desitjo veure més ditxosa
de Menalcas la filla generosa.
Esta, Morano, tràgica i funesta
de Filis és la dolorosa història,
ma desventura finalment és esta
que immortal aturmenta la memòria;
mes, si l’afecte de germà te resta,
si et recordes de nostra antiga glòria,
si et llastimen mes penes doloroses
dóna’m, dóna’m les prendes llastimoses.


  MORANO


  Tes desventures, oh Tirsis,
i de Filis les venjances
com l’afligen cada instant,
cada instant me desenganyen.
Oh!, fortunats desenganys
que agena fortuna causa.
Mes ton dolor com a propi
mon cor llastimat maltracta
quan de ton amor la fúria,
quan de tos zelos la ràbia
desplega torpes banderes
contra l’honor de Menalcas.
Ja et recordes que era ausent
que, a trobar-me en nostra pàtria,
o pogueren mos consells
impedir tan vil hassanya
o per vèncer a Mireno
hagueren bastat mes armes.
En la campanya florida
que lo Cardoner esmalta
a mon cuidado posares
aquella prenda estimada,
que de la divina Filis
te deixaren les desgràcies.
Esta, com a filla mia,
s’ha criat en ma cabanya
i ab les flames amoroses
nostres riberes abrasa;
esta és Elisa gentil
en les selves laletanes.
Adorada dels pastors,
de les nimfes venerada,
ab un fill vui de Mireno
determinava casar-la,
pensant en filla tua,
no de Filis i Menalcas,
però…


  TIRSIS


  Digues-me primer,
aquell fill, que en ma cabanya
per salvar la bella Filis
deixí al rigor de les flames,
a on és?


  MORANO


  Ton fill?


  TIRSIS


  No respons.
Acaba, Morano, acaba,
perquè augmentes les sospites
quan més la desditxa calles.


  MORANO


  No sé, mon germà, no sé
si la fortuna contrària
castigà tos desencerts
en aquella tendra infància
o si els pastors lo tragueren
de la cabanya abrasada
o si començà Mireno
en sa vida les venjances.


  TIRSIS


  Ai mon fill!, ai sort injusta!,
oh fortuna sempre irada!,
oh esteles sempre cruels!,
oh sempre enemiga Parca!,
guardàreu ma edat caduca,
entre penes tan estranyes,
perquè senta cada dia
una mort més inhumana.
Jo vull anar, oh Morano!,
a la ribera contrària,
jo vull saber si l’incendi,
si lo rigor, si la ràbia
obrà los primers efectes
en sa vida desditxada
i al fi, si mon fill és mort,
sols me resta l’esperança
que morint podré cobrar
les dos prendes sospirades.


  (Va-se’n.)


  MORANO


  Ha-hi dolor tan llastimós?
Aguarda, Tirsis, aguarda,
no cedesques als efectes
de la fortuna contrària:
perquè la major desditxa
demana major constància.


  (Va-se’n i ixen Possímico i Cassòlio.)


  POSSÍMICO


  Cercant a Flora gentil…


  CASSÒLIO


  Cercant a la bella Flora…


  POSSÍMICO


  Qui m’escarneix en la selva?


  CASSÒLIO


  Qui respon entre les roques?


  POSSÍMICO


  Mes Eco quissà m’enganya…


  CASSÒLIO


  Seran ecos les respostes?


  POSSÍMICO


  Altra vegada murmura!


  CASSÒLIO


  Quisnam est?


  POSSÍMICO


  Qui va?


  CASSÒLIO


  La ronda.


  POSSÍMICO


  Mes allí miro un gegant
que, d’Hèrcules ab la força,
un món fet de quatre puntes
porta en lo cap per corona.


  CASSÒLIO


  Mes allí miro un pigmeu
que ab postura fanfarrona
llengua serpentina vibra,
armes gegantesques porta.


  POSSÍMICO


  Oh!, qui fóra prou valent,
puix los zelos me provoquen,
a fer per Flora gentil
de Cassòlio una cassola.


  CASSÒLIO


  Possímico, mon rival,
les venjances ocasiona,
mes com la còlera és tanta
totes mes armes tremolen.


  POSSÍMICO


  És Cassòlio i ja m’ha vist,
ja colèric s’alborota,
ja centelleja la vista,
ja la postura ensaiona.


  CASSÒLIO


  Ja m’ha mirat Possímico,
ja més colèric s’acosta,
ja s’estufa, ja dilata
l’epilogada persona.


  POSSÍMICO


  Jo procuraré espantar-lo,
si vol espantar-se a bones,
mes, si arribam a les males
valdrà més pendre la posta.


  CASSÒLIO


  Jo fulminaré arrogant
rodamontanes gascones,
germàniques altiveses
atque castellanes roncas.


  POSSÍMICO


  Què cerques avorto rudo
d’aquestes silvestres roques
que més covard que los cervos
ab ses armes te corones?


  CASSÒLIO


  Oh valeroses paraules!


  POSSÍMICO


  Cerques la mort espantosa
que et destina tremebunda
ma espasa terror d’Europa.


  CASSÒLIO


  A penes puc contenir
de mon temor les congoixes,
mes, de fer cor de les tripes
ara justament és hora.
Un esternut de Trivinyo
a mon imperi s’oposa,
que ab les fletxes de Diana
llamps de Júpiter avorta.
Quid queris? Quid? No respons
ni tems encara mes forces
quan jauen per causa mia
Artaxata i Babilònia.


  POSSÍMICO


  Com podré dissimular
esta pena temerosa,
si los olors de mes calces
dèbil mon ànimo mostren?


  CASSÒLIO


  Mes ja les roncas me deixen.


  POSSÍMICO


  Del tot los temors me postren.


  CASSÒLIO


  Aquí vindrà bé la fuga.


  POSSÍMICO


  Una posta serà bona.


  CASSÒLIO


  Vili facio, flocci pendo
eixes bravates zeloses,
mes antes de castigar-les
vull cercar ma linda Flora.


  POSSÍMICO


  No estimo, no, de los zelos
les braveses macarrones,
mes antes de la pelea
cercar a Flora m’importa.


  (Van-se’n i ixen Fontano i Guidèmio.)


  FONTANO


  Espera sol d’hermosura
que dorant millor esfera
causes en nostra ribera
nit de sentiment obscura,
mes, en va seguir procura
ton curs veloç mon amor,
puix en lo cruel rigor
de la tormenta zelosa
trobaré la mort penosa
quan cerco ton resplendor.


  GUIDÈMIO


  Espera il·lustre bellesa,
espera Febo adorat
que la cega obscuritat
desterres de ma tristesa:
ja vencerà ma firmesa,
ab felicíssim ardor,
de les ombres del temor
la trista desconfiança,
puix que trobo ma esperança
quan cerco ton resplendor.


  FONTANO


  A on pogueres ocultar
de tos ulls lo resplendent,
si no tens per occident
de mes llàgrimes lo mar?
Mes, si intentes il·lustrar
altre hemisferi d’amor
sols me resta a tant dolor
l’esperança del morir,
perquè em falta lo sentir
si em falta ton resplendor.


  GUIDÈMIO


  Oh cor de la vida mia!,
vida de mon cor amant!,
com pot lo fat inconstant
negar-me ta bissarria?
Ditxosa doncs ma osadia
de tos ulls en lo candor
la vida animà i lo cor,
puix ab pena repetida
falta lo cor i la vida
si em falta ton resplendor.
Mes, allí veig a Fontano
entre les confuses rames.


  FONTANO


  Mes allí a Guidèmio miro
si mos zelos no m’enganyen.


  GUIDÈMIO


  Segons se mostra afligit
Elisa les penes causa.


  FONTANO


  Si no basta lo desdeny
zelos augmenten mes ànsies.


  GUIDÈMIO


  Quissà de l’esquiva nimfa
segueix les nevades plantes.


  FONTANO


  Quissà segueix l’hermosura
d’aquella divina ingrata.


  GUIDÈMIO


  Jo detindré sa porfia.


  FONTANO


  Jo frustraré sa esperança.


  GUIDÈMIO


  Què és Fontano lo que intentes?


  FONTANO


  I tu que ab injustes armes
dónes a Marte trofeu
en les ares de Diana,
què intentes en esta selva?


  GUIDÈMIO


  A tes respostes irades
com a llengua de l’honor
respondrà millor l’espasa.


  FONTANO


  I mon acer, irritat
de tes vanes arrogàncies,
castigarà les ofenses
que l’amor i zelos causen.


  (Llencen mà a les espases i renyeixen i ixen Tirsis i Mireno al mateix temps.)


  TIRSIS


  Espera pastor, espera.


  MIRENO


  Aguarda Fontano, aguarda.


  FONTANO


  Jo venero tos preceptes.


  GUIDÈMIO


  I jo respecto les canes.


  FONTANO


  Mes, senyor, no consideres
que d’esta manera apagues
l’incendi que fomentaren
de ta còlera les flames?
Tu solament m’impel·lies
a donar altra vegada
víctima major a Filis,
dura venjança a Menalcas
i ara que les armes rijo
véns a llevar-me les armes.


  MIRENO


  Jamés he aplaudit, Fontano,
d’amor les torpes hassanyes,
empreses sí bel·licoses
de nostra noble prosàpia:
si los zelos i desdenys
noves venjances demanen,
antes que desdenys i zelos
és de Filis la venjança.
A Tirsis cerca primer
de tantes desditxes causa
en sa funesta cabanya
i olvidant, jo, de l’Oracle
la promesa soberana
avivaré de mon cor
les mal extinguides brases.


  TIRSIS


  Doncs Mireno si vingués
Tirsis a vostra campanya…


  MIRENO


  Borrarà ab sang alevosa
de Menalcas les desgràcies.
Mes, què miro? Oh cels!, què miro?,
mon enemic en ma pàtria!
Fontano ja veus present
la causa de penes tantes:
aquest és Tirsis cruel.


  GUIDÈMIO


  Ha-hi ires més inhumanes?


  TIRSIS


  Ha-hi més penoses injúries?


  FONTANO


  Ha-hi fortuna més estranya?
Finiran nostres ofenses
ab sa vida desditxada.


  GUIDÈMIO


  Sa desditxada vellesa
tindrà defensa en ma espasa.
(A part.)
No sé què sento en mon cor
que així per Tirsis m’inflama
i ardors encén generosos
en eixes canes nevades.


  FONTANO


  Nostra cega antipatia
rematen doncs les espases.


  GUIDÈMIO


  Rematem ab una vida
tantes ofenses tiranes.


  MIRENO


  Pastors del Besòs!, sagals!,
sagals d’esta florida campanya!


  GUIDÈMIO


  Oh generosos pastors
de les selves laletanes!


  (Ixen pastors del Besòs i del Llobregat.)


  PASTOR DEL BESÒS 1


  Ja ve de nostra ribera
la joventut més bissarra.


  PASTOR DEL LLOBREGAT 1


  Tots, Guidèmio, valerosos
imitarem tes hassanyes.


  TIRSIS


  Cesse la ràbia funesta
de les armes obstinades
o moveu tots contra mi
la més sanguinosa ràbia.
Jo só, pastors bel·licosos,
l’incendi de vostra pàtria,
que ab les flames de Cupido
de Marte encenguí les flames.
Jo robí la bella Filis
i ab les armes de la infàmia
doní la mort llastimosa
a l’infortunat Menalcas.
Seguint Filis sa fortuna
en los Elíseos descansa,
de mon amor vencedora
i vençuda de les Parques,
i son cadàver gelat
que mes potències maltracta,
resta del Segre gentil
en les arenes dorades;
prenguí son part infeliç
que s’ha criat en ma pàtria
i ja ab incendis d’amor
vostres riberes abrasa.
Quinze anys he viscut
morint en les riberes estranyes,
més castigat de mes penes
que seguit de vostres armes
i així no temo la mort,
que ab nou rigor m’amenaça,
puix serà lo port feliç
de ma vida a les borrasques;
mes, per veure a mon fill,
que en sa llastimosa infància
quan ma cabanya abrasaren
deixí sol en ma cabanya,
he vingut a vostres selves.
Si ma vellesa cansada,
si mos afectes paterns,
si mes afligides ànsies
te llastimen, oh Mireno!,
ensenya’m la prenda amada,
que innocent en mos errors
renasqué d’entre les flames
i content de ma fortuna,
de la venjança en les ares,
per la memòria de Filis
moriré víctima infausta.


  MIRENO


  Jo confesso que em llastimen,
oh Tirsis!, desditxes tantes
ab què em donaren tes penes
la venjança anticipada;
mes ton fill, que mos pastors
trobaren en ta cabanya,
fou lo primer sacrifici
per l’esmena de Menalcas.
En les riberes del Ter
tenyí de coral les plantes
i tingué torpe sepulcre
d’una fera en les entranyes.


  GUIDÈMIO


  Oh inhumanitat cruel!


  TIRSIS


  Fera cruel inhumana,
més que lo toro de Creta,
més que lo tigre d’Hircània,
cor insensible que vences
en la duresa obstinada
d’estes alzines los troncs,
les penyes d’esta muntanya,
infame, feroç Mireno,
acaba en ma vida, acaba
de ta venjança cruel
les inhumanes hassanyes.


  GUIDÈMIO


  Suspèn Tirsis generós
les queixes desesperades
que de la mort de ton fill
jo prometo la venjança.


  FONTANO


  Parlen les obres Guidèmio
i cessen les amenaces.


  MIRENO


  Cessen les armes pastors.


  FONTANO


  Sofrirem altra vegada
tu d’un enemic ofenses,
jo d’un rival arrogàncies?


  MIRENO


  Ah Fontano!, bé podria
ab generosa constància
reviure en ton valor
ma vellesa fatigada,
mes mon afecte perturben
de Menalcas les paraules:
«Perdona», digué, «al pastor
que et done a Filis amada
o, en lloc de Filis, t’ensenye
la prenda de ses entranyes».
Tirsis esta prenda noble
ha fet criar en sa pàtria,
ab qui borra les memòries
de les ofenses passades.
Oh Tirsis!, dóna’m, ah!, dóna’m,
per finir desditxes tantes,
aquella trista memòria
de Filis i de Menalcas.


  TIRSIS


  Dóna’m lo fill que trobares
en ma cabanya abrasada.


  MIRENO


  Dóna’m a Filis hermosa,
principi d’estes desgràcies.


  TIRSIS


  Impossibles sol·licites.


  MIRENO


  També impossibles demanes.


  GUIDÈMIO


  Doncs, a les armes pastors!


  FONTANO


  Doncs, oh pastors!, a les armes!


  (Ixen Morano, Elisa, pastors del Besòs i pastors del Llobregat.)


  MORANO


  Cessen pastors vostres ires,
puix cessa també la causa,
basta Fontano, Guidèmio,
Tirsis i Mireno basta.


  ELISA


  Qui miro! Déus immortals!,
les armes rigen irades
l’enemic de mos contentos,
l’objecte de ma esperança.


  FONTANO


  Dius que la causa ha cessat
i véns ab la bella ingrata,
que en amorosos incendis
nostres afectes inflama.


  GUIDÈMIO


  Si les ires, si los zelos
causa Elisa soberana…


  MORANO


  També s’acaben les ires
puix que los zelos s’acaben.


  FONTANO


  Ara de nou m’aturmenten.


  GUIDÈMIO


  Ara de nou me maltracten.


  FONTANO


  Explica l’obscur enigma.


  GUIDÈMIO


  Esta ambigüetat declara.


  MORANO


  Nobles pastors generosos
d’esta florida campanya
que lo Besòs fertilitza,
que lo Llobregat esmalta,
la bella Elisa gentil,
divinitat adorada
per enveja de les nimfes
i per centro de les Gràcies,
és la prenda generosa
de Filis i de Menalcas.


  ELISA


  Què prodigi!, què portento
he oït, esferes sagrades!


  FONTANO


  Aquí acaba ma porfia.


  GUIDÈMIO


  Aquí reviu ma esperança.


  MIRENO


  Oh, quant m’admira la ditxa!


  TIRSIS


  Oh, quant a Filis retrata!


  MORANO


  Errant Tirsis infeliç
en les riberes estranyes
esta prenda me donà
sens declarar sa prosàpia;
parí dins poc temps ma esposa
una filla malograda,
de qui lo primer adorno
fou la funesta mortalla
i, mirant que Elisa bella
ditxosament ostentava
les perles de sa bellesa
en l’aurora de sa infància,
volgué com a filla pròpia
en ma cabanya criar-la
i ab est nom nostres pastors
l’han estimada fins ara.
I així generós Fontano
a Elisa gentil abraça,
mudant en justos afectes
tan injustes esperances;
i puix lo nou parentiu
altera la fe jurada
i repugnen a Fontano
de l’Oracle les paraules,
procurem noble Mireno
que, ab més tranquil·la bonança,
altre Himeneu corone
la bel·licosa borrasca.


  MIRENO


  Oh, Elisa gentil! Oh filla!
Oh glòria de nostra pàtria!,
i dels pastors del Besòs
ab tants sospirs desitjada.


  FONTANO


  Ab més fortunat amor
arribo Elisa a tes plantes,
si ja per parent estimes
a qui per amant maltractes.


  ELISA


  Ofengueren tos designes
a l’esfera de Diana,
mes, no l’ofendrà l’amor
que naix de tan justa causa.


  PASTOR DEL BESÒS 1


  Oh del Besòs cristal·lí
nova nimfa soberana
i venturosa memòria
de l’infortunat Menalcas!


  MORANO


  Doncs, Fontano, doncs, Guidèmio
deixau les armes tiranes,
puix finiren vostres zelos
a on la competència acaba.


  GUIDÈMIO


  Seguir les armes intento
fins que Elisa soberana
com és terme a mos desigs,
sia premi a ma constància.


  TIRSIS


  Jo incitaré ton rigor
fins que sepulten les Parques
del fill difunt les memòries
en sanguinoses venjances.


  PASTOR DEL LLOBREGAT 2


  Tots de Tirsis i Guidèmio
seguirem les justes armes.


  MIRENO


  Guidèmio si de l’Oracle
les venerades paraules
fomentaren tos designes
i tos amors secundaren,
Elisa fóra lo premi
de ta pena enamorada.
Mes, si vol unir lo cel
les dos enemigues cases
i juntar la sang il·lustre
de Tirsis i de Menalcas,
com podràs fer verdaderes
ses promeses soberanes?


  MORANO


  Explica ja ton enigma.


  ELISA


  Ab!, fortuna sempre falsa
que estant més cerca del port
major tormenta dilates.


  TIRSIS


  No tracteu la pau, pastors,
puix cegues mes ires basten
a abrasar ab nous incendis
estos camps, estes muntanyes,
puix de mon fill les memòries
ma trista vellesa acaben.
Oh pastors del Llobregat!
Com olvidau la venjança?


  PASTOR


  Serena Tirsis, serena
ta vellesa llastimada,
perquè encara viu ton fill.


  TIRSIS


  Declara pastor, declara
si és certa la ditxa mia.


  MIRENO


  Mira, adverteix que t’enganyes,
que el trobaren mos sagals
quasi mort entre les flames
i d’una lleixa cruel
la mà esquerra traspassada.
Melibeu l’exposà
en una deserta platja,
a on enamorada Tetis
al riu de son nom abraça;
com doncs allí pogué viure?


  PASTOR


  Oïu la ditxa més rara
que ab les plomes de la història
haja celebrat la fama.
Sentint l’efecte funest
de ta còlera inhumana
me llastimaren los plors
d’aquella innocent infància.
Torní per guardar la vida
de la rigorosa Parca
i viu que el pastor Amintas
al noble infant abraçava
i ab carícies amoroses
lo portava a sa cabanya.


  TIRSIS


  A on és Amintas, pastors?
A on és Amintas?


  MORANO


  Aguarda.
Lo fill que Amintas trobà
en una platja apartada
i llastimat de sos plors
féu criar en sa cabanya,
és nostre sagal Guidèmio.


  TIRSIS


  Són certes mes esperances!


  PASTOR DEL LLOBREGAT 2


  Tots sabem que Amintas, noble,
lo féu criar en sa pàtria.


  GUIDÈMIO


  I esta cicatriu purpúrea,
caràcter de ma desgràcia,
ja senyala de ma sort
la venturosa mudança.


  PASTOR DEL LLOBREGAT 2


  Oh planetes favorables!


  TIRSIS


  Oh vellesa fortunada!
Oh fill! Oh prenda feliç
ab tanta sospirs alcançada!
Ja ma vellesa s’anima
en ta joventut bissarra.


  GUIDÈMIO


  Oh pare i senyor!, los cels,
benignes a ta prosàpia,
ab noves ditxes coronen
ma esperança enamorada.


  MIRENO


  Ha-hi més estranya fortuna?


  MORANO


  Ha-hi ventura més estranya?


  FONTANO


  Ha-hi novetat més ditxosa?


  ELISA


  Ha-hi ditxa més impensada?


  PASTOR DEL LLOBREGAT 1


  Fill de nostre majoral,
emparo de nostra pàtria,
ara de nou oferim
les voluntats a tes plantes.


  GUIDÈMIO


  Ja la fortuna, ab accidents ditxosos,
los Oracles declara portentosos
i ab tan feliç mudança
venç lo temor, anima l’esperança.
Del Llobregat, sagals, en la ribera
Júpiter respongué d’esta manera:
«Cessarà de Belona lo trofeu
si venç a la porfia la firmesa
i d’ofensor il·lustre la noblesa
ab la sang de l’ofès junta Himeneu».
De Menalcas ofès Elisa hermosa
il·lustra la prosàpia generosa,
en mi renaix, ab sort més fortunada,
de Tirsis la noblesa respectada;
cessant vui de Fontano l’osadia
cedeix a la firmesa la porfia;
corone doncs mes ditxes Himeneu,
cessarà de Belona lo trofeu.
Confirmà la resposta venerada
Júpiter immortal altra vegada:
«Quan subjecte l’amor bèl·liques ires,
fatals efectes de porfia ofesa,
coronarà Himeneu ta firmesa;
i amor t’ensenyarà lo que sospires».
Puix cesse doncs la còlera enconada,
puix cesse la porfia mal fundada,
puix ja l’Amor ensenya ma noblesa,
Himeneu corone ma firmesa.


  MIRENO


  Cesse de Marte la inquietud tirana,
fertilitze la pau estes riberes,
puix decret immortal de les esferes
a Elisa te destina soberana:
tua és Elisa, puix lo Fat ordena
finir en glòria l’amorosa pena.


  MORANO


  Lo diví resplendor d’Elisa hermosa
serene la tormenta bel·licosa
i torne a les campanyes d’Amaltea
l’edat dorada, la divina Astrea.


  TIRSIS


  Cesse vui de les armes la memòria,
comence de Cupido la victòria
i de mos fills la ditxa enamorada
borre, borre ma sort infortunada.


  FONTANO


  La bellesa d’Elisa i ta noblesa
corone Amor ab càndida alegria
i subjectada reste ma porfia,
trofeu venturós de ta firmesa.


  GUIDÈMIO


  Puix que ma pena i mon dolor alcança
en glòria convertida l’esperança,
dolor feliç i pena venturosa,
Elisa generosa
tua serà ma llibertat rendida,
tua ma voluntat, tua ma vida.


  ELISA


  Puix la pena tant temps dissimulada
ha vençut de mon fat la tirania,
ostente sos ardors la flama mia,
dels sospirs amorosos ajudada
i ab firmesa serà sempre rendida
tua ma voluntat, tua ma vida.


  PASTOR DEL BESÒS 1


  Vine Himeneu en ales pressuroses
coronat de pacífica olivera.


  PASTOR DEL BESÒS 2


  Reina gentil de Xipre i de Citera
fecunda en estes selves venturoses
les verdes murtres, les enceses roses.


  LOS DOS


  Perquè coronen ab lasciva empresa
de Guidèmio i Elisa la firmesa.


  PASTOR DEL LLOBREGAT 1


  Vine Himeneu ab flama vencedora
que los ardors eclipse de Meguera.


  PASTOR DEL LLOBREGAT 2


  Il·lustren feliçment esta ribera
ab les flors i les perles de l’aurora
càndida Doris i fecunda Flora.


  LOS DOS


  Perquè coronen ab lasciva empresa
de Guidèmio i Elisa la firmesa


  (Van-se’n tots, queda’s Fontano i ixen Possímico i Flora.)


  POSSÍMICO


  Ha-hi poeta tan insulso?
Ha-hi tan insolent poeta
que sense trobar a Flora
se m’acabe la comèdia?
He anat com un gos de mostra
cercant-la per eixes selves,
renyint ab los sagristans
i desafiant les feres;
i Flora no compareix!;
mes si dura la insolència,
acuso la contumància
i demano les despeses.


  FLORA


  Calla, Possímico, calla.


  POSSÍMICO


  En veure ta gentilesa
tota ma còlera baixa
més avall de les tiretes,
i doncs los dos no ens casam?


  FLORA


  No és bé que d’eixa manera
concerten, de cos a cos,
son casament les donzelles
que, si dèbil lo marit
no pot complir ses promeses,
ploren després enganyades,
lo que obraren indiscretes.


  POSSÍMICO


  Jo compliré i ompliré
lo que vulles, Flora bella.


  FONTANO


  Hermoses dames…


  POSSÍMICO


  Fontano
aguarda’t un poc, espera,
deixa’m al manco casar
ans d’acabar la comèdia.


  FONTANO


  Calla que ja és acabada.


  POSSÍMICO


  Jo m’aconsolo puix restes
després de tantes paraules
a la lluna de València.


  FONTANO


  Hermoses dames que fóreu
de mos conceptes idea,
si mos afectes oïu,
si disculpau ma rudesa,
al més infeliç amant
fareu venturós poeta.
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    FRANCESC FONTANELLA i GARRAVER (Barcelona, 1622 - Perpinyà, 1681) fou, juntament amb Francesc Vicenç Garcia (Rector de Vallfogona) i Josep Romaguera, una de les figures més importants del Barroc català. Destacà en la poesia i en el teatre. Estudià Dret (el seu pare fou Joan Pere Fontanella, un destacat jurista i polític olotí) i aconseguí el títol en Dret Civil i Canònic el 1641. Fins al 1652, visqué una vida noble a Barcelona i començà a escriure poesia amorosa. El 1649 es casà amb la seva primera esposa, Helena Serra, però aquesta morí tres anys més tard, el 1952. Es comprometé políticament en l’ambient patriòtic i secessionista del Principat. En aquesta època redactà les seves dues úniques obres dramàtiques: Tragicomèdia pastoral d’Amor, Firmesa i Porfia (1642) i Lo Desengany (1651); tots dos són textos al·legòrics, amb alguns elements pastorals. El 1652, arran de la desfeta de la Guerra dels Segadors, marxà a Perpinyà, on inicià una vida totalment diferent: el 1654 es casà amb al seva segona muller, Estàsia d’Ardena, però aquesta també morí al cap de tres anys, el 1657; aquesta pèrdua personal i l’exili polític l’empenyeren a ingressar a l’orde dominicà i es féu sacerdot. La seva poesia va canviar el tema amorós pel religiós i l’eufòria pel pessimisme.
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